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Nepresitajn mamisknptojn ani ne testriJas. — La Rcdakdo kon \ervas oor 

$i Ia raj ton korckti laŭkezone Iq manuskriptoĵn * 


Belga Ligo Esperantista 


KONGRESO DE 1922 


Estimata Saiiiidean(in)o. 

Ni havas la honoruit sciipi .;! v:\ kt* a \Ia Belga E.-peranto-Kongreso 
okazos êi tiun jaron en Sint-Nikolaas (St-Xicolasj (Waas) dum la 
Pentekostaj festoj (4 an -aan (ie junto). 

Ni faras varman ahokon al êhij nirt.i ge>amideanoj por ki* ili êcestu 
multnombraj nian Xlan kong. eson, k> p;ogra:>’o e.-ta> tre atloga kaj 
tre bone kunmetita. 

Por helpt la oi-unizantajn, kiuj ncnion Ŝ paris por igi agrabla la resr- 
adon de la kongresanoj en Sta-Nikolao, ni petas ke la grupestroj kolek- 
tu la aliĝojn de siaj gegrupanoj kaj tuj >emlu ilin al la ORGANIZA 
KOMITATO DE LA KONGRESO, 3, REGENCIEPLAATS, Sint -Niko- 
laas (Waas). 

c iti faru sian devon kaj la kongreso e-;to.-- granda sukcesol Ciuj do al 
Sankta-Nikolaol 

Bonvolu akcepti, estimata Samideanl ;n)o, la esprimon tie niaj plej 
since raj sentoj. 

Je 1* nomo de «Belga Ligo Esperantista»: 

La denera! a Sekretario. r.a Prezidanto, 

HENRl PETIAU. A J. WITTE RYCK. 

PROGRAMO DE LA 

Xla BELGA KONGRESO DE ESPERANTO EN STA-N1KOLAO. 

(4an-5an <le junio PJ22) 

(Vidu la programon aperintan en la N" 3-4 de B. E.) 

TA GORDO : 

A) de la Malfcrma Kunsido de la Kongreso. 

1 — Malferma parolado de la Prezidanto. 

2. — Raporto tie la Ĝenerala Sekrecmo pri la Esperanto movatlo. 

tl. — Raporto de la Kasisto pri la fincmea stat o. 
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4. — Apro'jo de la ŝanĝoj al ia regularo proponitaj de la Komitato. 

5, — Disdono tie la diplomoj pi i simpla kaj pmfesora kapablec». 
fi. — Eventualaj komunikajoj. 

B) de la 0 ene ral a Labora Kunsido de Bel ga Li go Esperantist;»?, 


1, Pri kelkaj general a j principoj observindaj en la esperantaj tokstoj, 


S-ro. L. Champy, 

2 . — Elekto de Lokaj Delegitoj de B. 


L. E. S-ro. Schoofs. 


3. — Diversaj proponoj. 


l.EGU ATENTE 




La kangreskarto kostas 5 frankojn. 

La prezo de ia partopreno en Ia festeno 15 Fr. 

La prezo de la partopreno en la ekskurso 3 fr. 

La Organ! za Kom it at o sin okupas pri la loĝado. 

La gekort gresanoj povas rezcrvigi al si dormoĉambrojn : 

por mm persono: je fr, 4, 5, 6, 7, 7.50, 10. — , 12. 

por du personoj: je fr. 10 ĝis 15, 

Komunajn dormocambiojn kun apartigitaj litoj: je Fr. 2. 

Pliajn informojn volonte havigos S-ro. Omer Pauw eis, Regende* 
plaats, Sint-Niklaas. 

La grupoj alportu sian grupflagon kaj poresperantajn surskribojn! 


Belga H'ederacio 
de Junaj Esperantistoj 

(ïRAV.A Al.VOKO: Duin la ver.onta nacia kongieso okazos la unua 
kunsido de la B. F. J. E., sekcio de nia Belga Ligo Esperantist;». Estos 
pri pandata la nuiva stato de la junula raovado en Belglando. Ciu junulo 
kin interesas sin je tiu afero, devas nepie èeesti tiun kunvenon. Ankaü 
la uliaj Esperantistoj. kiuj povas helpi êe la starigo (ie junularoj, estas 
kore invitataj! 

Rob. BROECKHOVE. 

Prezidanto de Esp. Junularo de Antvetpeno. 


I dversaj informoj 

STUDENTA LIGO ESPERANTIST A (Vidu B E. 1921, paĝoj 174, 
kaj 209). 

ESPERANTA LIGILO-VESPEROJ (Vidu B. E. 1922, paĝo l). 

Kiu deziras ricevi informojn pri tiuj du organizajoj sin tumu dum 
la Xfa Belga Kongreso en St-Nikolaas al V. Hendricx, kongresano. 
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Belga Ligo Esperantista 

KUNSIDO DE LA EKZAMENANTA KOMÏSIO, EX AN TV ERPEN 0 , 

LA 14 AN DE MAJO 1922a 
Akiris la dtplomon pri profesora kupableco; 

S-rtij Beau jean Ch., Broeckhove, Rob , Cléineur Raoul, Coenc Victor, 
De Ketel aere Morris, F-ino Hansen Adi\, S-roj Jaumotte Maurice, Kar- 
na* J uu'l , Michiels Hen riko, Schroeyers Constant Van Beughem, Ed- 
ward, F-ino j Van Ganse Alice, Van O ckcl Irene, S-roj Verreeck Jaak, 
Verstrepen Camille. 

Akiris la diplomon pri simpla kapableco: 

S-roj Dupre Klemento, Van Heukelen Louis, Van Schoor Jan. 

KUNSIDO DE LA EKZAMENANTA KOMISIO, EX BRUSBLO, LA 

2 lan PE MAJO 1922a 

Akiris 3a cliplomon pri prufesora kaimbieco; 

F-ino Del tombe Paula, S-ro Haine E<louarcl, F-ino Obozinski Simone. 
S-roj Van Aelst Maurice, Van Vynckt Henrik o, 

Akiris ta iliplomon nri simpla kapablecn: 

S-inu Baez-Guillier, F-ino Del tombe, Lina, 

La J uĝantaro : 

F-ino M, A, Jennen, prezidantino; 

Albert Maertens, J. Jacobs, membroj. 


For la Monumento Zamenhof 


KVARA L1STO 
Bruĝa (Lupo Esperantista 
S-ino Felicie Staes, Bruselo 
Grupo «Tagi£o> t Ledeherg 
S-ro L. Ritscnie, Antwerpen 
F-ino Obozinski, Bruselo 


Antaüaj ILtoj: 
Sumo : 


Ft. 25,— 

^ 5, — 

* 72— 

> 10 . — 

» 5* — 


Fr. 117,— 
Fr, 591 — 


Fr. 708.— 


(Donacojn sendu al Fr. Schools, poŝtĉekkonto, 284.20, Antverpeno). 


Friponajo 

(POPOLA 1ÏAKONTO) 


Du ruzaj ĉarlatanoj, alveninte en urbetcm, anoncis ke, post dek tagoj 
i!i iros en la tombejon, kaj antaŭ la okuloj <ie ĉiuĵ ĉeestantoj, Hi tie 
re v ivigos unu mortinton kiu el iros el si a torn bo kaj reokupos sian lokon 
inter siaj familianoj. 

Por ke la urbetanoj plenc konfidu en ilia povo, ili montris atestojn 
•skribitajn <ie !a nrbestiaro de pluraj aliaj urboj. 
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Hi anoncis ankaü, ke ïli povas samegale resantgi êlujn mal^anulojn. 

Tial ciutage ilia ĉambro plenigis je mal^anuloj, al kiuj ili altpreze ven- 
dh herbajn kuracilojn. La sanuloj mem — kiuj kutimas venigi malfrue 
la kuraciston, kaj nur en la plej gravaj mal-arioj — acetis tiujn drog- 
ojn por la venontaj malbonaĵoj 

La monujo de la du friponoj pleniĝi? je arĝentaj kaj oraj nioneroj, kaj 
ĉiuvespere kalkulinte la enspezojn ili longoaŭre rideii.- p.i !a malspri- 
teco de la ihomoj. 


Tamen alproksimiĝis la tago difinita por la rstarigp de la mortin- 
to, kaj kvazaŭa malt rank vileco eksentiĝis, ne ĉe la bu ĉartatanoj seu ĉe 
!a loĝantaro inter kiu ĝi rapide disvastiĝis. 

Pri la ebleco de la revivigo nen-u dubis; sed ĉiu demandis sin: < kiun 
ili revivigo.' ?» La antaŭtagon tie 1’ inateno difinita por !a revivigo, 
ïa plej riĉa bienhavanto de !a urbeto alvcnis kaj petegis ia ĉarlutan- 
ojn ke ili no revivigu Hun edzinon, ĉar ŝi havis tre malbonan karakte* 
ron. La du ruzuloj diri.-, ke ili ĝuste intencas restai i zi riĉan virinon, 
ĉar malriĉulino estas pli feliĉa en tombo ol .-ur tero, Sed la riĉulo 
prezcntis grand an sum on da mono, kiun akceptis ia trompantoj, pro- 
mesante ke ili ne finigos lian trankvilan vivadon. 

loin poste, alvenis du junulo.i, kiuj antaŭ kelkaj monatoj estis liere- 
dintaj de si a onklo. Ili ankaü don is plurajn orajn moneroj n, por ricevi 
pro meson, ke la du êarlatanoj ne restarigos ilian onklon. 

Vidvino venis p! orante. Ŝia edzo mortis antaŭ unu jaro. kaj ŝi estis 
balclaŭ reedzintĝonla. 

Venis multaj aliaj, kaj ĉiu malpleniginte sian monujon, eliris k«n 
kvietiga promeso de la du ruzuloj. 

Tamen granda nombro da loĝaiitoj timante ankaü. ke la du ĉarla- 
tanoj revenigu nedezirindulon, sendis delep it:uon al la urbe.-tro por pet;, 
ke li fermu ia portion de la urba tombejo. 

La urbestro, kiu de kelkaj semajnoj estis perdinta sian hopatrinmt, 
ekkaptis la okazon. Vespere li venigis la du fremduiojn, kaj petis, ke 
ili dum la nokto eliru sekrete el la urbo. Sed la êarlatanoj rifuzis: Ne! 
Sinjoro Urlsestro,» ili ekkriis, t io estats neebla! Ki promt-sis, kaj ni 
estas honestuloj, kiuj plenumas ĉiam siajn promesojn Tiu nokta for- 
kuro estus malhonoriga por ni: Oni rigardus nin kiel trompantojn. Laŭ 
nia promeso kaj por ricevi de vi bouan ateston ni do revivigos unu 
mortinton. Sekrete ni diros al vi, ke por danki vin, ni intencas restar- 
igi la patrinon de via edzino.» 

Tiuj paroloj pienigis je teruro la koron de la urbestro. 

Iom ptfste, elportante lian monujon, kune kun atesto, ke ili resanigis 
ĉiujn malsanulojn de la urbo, kaj revivigis unu mortinton, la du fri- 
ponoj forlasis la urbestron, kaj ekvojiris por rekomenci sian tromp- 
ajon en alia urbo. D-ro A. Helin. Andenne, 
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La Senmortulino 


(POPOLA LEGENDO) 

Senlnfana vidvino estis riéega, kaj Ai demandis sin, kiel ŝi. uzos dan 
monon. 

Car tre pia Ai. estis. AS Icons: ruigis belegan pregejon, kaj tien ciutage 
irante, ŝi sent® sin tre feliêa en Ia domo, kiun Ai est is dediĉinta al 
Dio. 

Tarnen. lom post aam, dolora penso naskigis en sia koro: la morto iam 
devigos sin, forlasi tiun amatan preĝeĵom por Ia maltiima tombo. 

Tm éi ü momenta kaj neforigebla penso plenigis kaj malĝojigis Aiun 
spirit on. Ian tagon, post Ion ga plorado, si al !>io preĝis jene: « Dio mia, 
mi konstruigis al Yi prrgejon, kiu maltimas la jarcentojn; sed mi? 
Cu iam vi min devigos ĝin forlasi? Bonvolu, êi onpo va Dio, ke mi tiom 
longdaure vivadu, ki om star os mia pregejo.» 

La pre go de la pia vidvino supren iris Ia cieïon, kaj Dio aüdis gin 
La morto faligis Aiajn n&jbarojn, amikojn kaj parenco jn t sed ĝi pre- 
terpasis Ai an por don. 

La vidvino vidis muHajn generaciojn da infanoj naskigï, grandigi 
maljuniĝi kaj morti, kaj si ciam vivadis, 

Meie de Ia militoj, de la pestoj, de la katastrofoj, kmj tra Ia tuta 
mond o morti gis milojn kaj niilojn da homoj. Ai daürigadis vivL 
Ŝi tiel longtempe vivadis, ke Ai trovïs pin nek parencon, nek amikon 
nek konatulon, kun kiu Ai povus parol! 

Ŝi farigis nekonaiidino, kaj misteimlino por ciuj. 

La tempo de Aia junago, pti k:u Ai volis pa.oii estis de Ion ge foree- 
s i ta de Aiaj samurbanoj; kaj ec ia lingvo, kiun Ai uzi.?, estis preskaü 
nekomprenebla en la lando, kie Ai estis na^kiĝinta kaj ĉiam rivanta. 

Cio tio, kïon si ne estis antaüvidinta, tic enuigis sin, setl A ia spegulo 
vkllgis al Ai ion pli gravan kaj r:urenigan. 

Sl jam est/s preĝinta al D:o por ricevi de Ü longduuran vivadon» se<l 
Ai estis forges int a, pet! samtempo senfinan juneeon Dio estis dunin- 
ta al Ai uur tion, kion Ai estis petinta. Tial AI pli kaj pli maljunigis, 
Ai perdis siajn harojn, siajn dentojn, siajn forto ju. èiu haüto sulkigis 
tiel, ke Ai farigis nerekonebla ; Aia korpo kurbigis; Aiaj mcmbmj sen- 

moviĝis; Ai estis senigita je la vidado kaj Ia aüdado... 

Sed si daürigadis viv! 

Kiam Ia tempo iom difektis la piegejon, tuj lertaj labori.stoj re- 
bonigis gin; sed Ai trovis nek kurucUton nek ku mei Ion, kiu povus re- 
doni al Ai belecon, junecon aü ec iom da forteco. 

Fine, Ia vivado farigis por Ai netolerebla ŝarĝo* 

Tiam si pregis al Dio, ke Li sendu al Ai Ia molton; sed Ia pregejo 
ciam firme starts, kaj Ai, laü la Dia promeso, estis dcviguta vivadi tiom 
longdaure kiom gi, 

Ŝi komprenis, kiel malsaĝa Si estis petante de Dio surteran rekom- 
pencon kaj postulante ke por Ai sola, Li aliigu la ordinaran i radon de 

la naturo. 

Scnfina vivado ne e&tas dezirinda sen ĉiama juneco. 

D-ro A P MELIN, Andenne. 
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Militimpreso 


kkirn, juna revemulo, au senzorga rent ulo au rnultokupata komercis- 
lo, laŭiras la bulvardon Camille Lemoimier en Bnurelo, li vn tin gaja 
varmeta majvetevo, ne plu pensas pri la milito kaj la bataloj, 

Tiuj malfeliĉaj okazintaĵoj estas jam tiel malproksiAaj de ni p ke ili 
jam ŝajnas stompitaj en la tempodaŭro. 


Feliĉaj homoj! 

Tarnen iuj scias, ke tie, tutproksime ekzistas la panorama de la 


Yzer* 

Kiam, tra Longa maHarga koridoro, oni ah anas en la trancean, el 
kiu on i Havas vidon sur Y peren detruita, la malhela cielo, tie! bone 
mmtrita de la artisto Bastien, sajnante fulnioplena, inst inkte nin pus- 
as al levo de nia vestkolumo kaj, niaj rondvagantaj okuloj viclas tiom 
da mizero, pentrita tiel realece kaj emodige, ke noniu povas kontrau- 
star! la nedifineblan senton de sveneto, premanta nian koron, kiu iĝas 
tiel eta* ke ni sentas nin, antaŭ tiu impone granria scenego dc perforta 
detruado, tiel malgrandaj, ke ni ne evitable repripensas la knielajojn 
de la mili to antaŭa, de ĉioj la militoj estmtaj, de la mïlïto generale. 
Kaj nia koro siknte kantas La E sper on ne plu revidi tiujn mallei icaj- 
ojn. 

kaj ekstere, la gaja suno ankoraü longtempe jetos sur nin siajn 
orajn radio jn, an tail ol ni estos forgesmtuj la profundan impreson, 
kiun lasis super ni ia vido de tiu artplena ĉefverko. 

Kaj post tiu re vido de la militdoloro* ni estos ankoraü pli fieraj, esti 
esperantistoj, kaj kunlabori al inovado, kiu senduhe estas Ia plej poten- 
ca do por pacigi homojn kaj naeiojn, 


JL MOITTEAU. 



La Noktgardisto 

En ma Inova uxbete vivis maljuna noktgaidisto, Estis tre bone, car 
ntniu vikiĝo nek urbo en gran da ĉirkaŭaĵo estis tiel paea kiel tiu ei 
For kontroli la ^ardiston, estis kutimo ke ciufoje, kiam li preterpash 
la domen de Furhestro, la pastrejon, la 1 derf are jon, !i fajfis trinotan 
arieton. Kaj tiu ario estis faviginta en la urbeto tiel kutima, ke eiu, 
gin aüdinte, kviete turnis sub siaj kovriloj, kaj ke neniam ankoraü oni 
songis pri Stelistoj nek mortigantoj, 

Sed iun nokton, estis terura, vintra uragana iiokto, la fajfo de 
gardisto ne aŭdigis, Xeniu dormis en la tuta urbeto. Malen e, granda 
emocio! La urbestro venïgjs !a gardiston kaj peüs kial li ne faris kid 
kutime. — Sinjoro urbestro,» respondis la grizhamlo, me, mi ne fajfis 
tiun ei nokton, sed estas car hieraü mi perdis la lastan denton, kiu al 
ml ebligis fajfadon,> 

Pli granda emocio! Antaü tiu grava problemo, ia urbeto kunvenigis 



- 71 - 


la urban konsilantaroii, kiu, post longa diskuto, alprenL proponon tie 
la bierïsto, kiu estis jena: Oni semiu la gardisten a! la urbo, por ke 

li acetu novan dentaron,» 

Kaj tie! estis fa rite. Jam la m organ an tagon, la gard is to starts antau 
la konsilantaro, urge rekunvokita, kaj li havis efektive dentaron, kiel 
li nertiam estis posedinLa Neniu ceestanto estis iam koninta lin tiei 
junaspekta. Kaj fajfi, sed fajfi, fajfi kiel merlo re sia nesto, escepte 
ke la spiro de la gardisto estis pli mallonga ol tiu de la merlo. 

Vespere, ciu resiis sendo rna en sia lito t pe>r audi kiel bele oni fajfas 
per nova dentaro, acetlta enurbe. Sed ve, neniu ion audis: Plej granda 
emocio! 

Matene la urbestro kaj la jam kunvenintaj konsilantoj petas la 
vemgitan gardisten: — Petro, kial vi ne fajfis dum la nuna nokto 
vi ja havas dentojn nun.^ — Jos, sed la sinjnro de la urbo diris, ke 
nokte mi devas ilin meti en glason da akvo-» 

S. 
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Belga Kroniko 

ANTVERPENO* Ce la Grupo de Esperantistaj Diamantistoj komen- 
ciĝts nova kurso ktm 25 gelernantoj, precipe gejunuloj. La kurson g vidas 
S-ro. Jos. Swalf. 

V. M. C. A.». — Sekve de la parolado farita de S-ro. F. Schools, 
okazas nun kurso gvidata de tiu sama samideano. 


C E LA VERDA STELO. — La 24an de Febiu&io okazis la genera la 
kunveno de ci tiu grupo. La Sekretano raporte klarigis al la membroj 
pri la efika agado de la Societo dum la pasinta jaro. Estis plendetala 
raporto, kiu sendube don is al la membroj malgrandan ideon pri la 


agema gruplaboro kaj kiu mnntris, ke tVenda Stelo povas goji 
pri diversaj akiritaj sukcesoj. La Kasisto raportifc pri !a fiuan cstato 
de la grupo. Poste okazis la priparolauo de la tagordo La kunveno 
havis H estan karakter on. Post la pritraktado de la administra parto 
okazis agrabla kunesto, kiu konsistis el dekiamajoj kaj dancado Sa- 
mideana atmosfero regis dum la tuta vespero. 

La 2an kaj 4an de majo komenciĝi kvar novaj kursoj, En la unuaj 
lecionoj entutc partoprenis 140 novaj lernantoj. Karas la kurso jn S-ro 


Fr, Sc hoofs. 


BRI LO, — La gelemantoj do la -RliULA GRUPO^ organizis la 
13an de aprilo, surprize, vesperfeston por danki S-ron Dervaux, la 
gvddanton de ia jus finiginta kurso por komencantoj; samtempe il:* 
dank is sian prezidantinon. kiu okaze de ciu leciono raportas pri la 
plej interesaj faktoj de la antaŭenirado de Esperanto. F-inoj, Alice 
Boereboom kaj Beatrice Ronse, S-ro. Julien Van Altemeerseh, en la 
nomo de la eks. kaj novlernantoj faris alparolojn plej afablajn kaj 
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dankeniajn. Belaj memoraĵoĵ estis prezentitaj al F-ino, Thooris kaj 
H* ro. Dervaux. La Prezidantino, tre koitusita, kore kaj elokvente dank- 
i s pro tiuj ĉarmaj atentoj; ŝi gratuits S-ron. Dervaux pro lia lerfca kaj 
brila kur-ïi vidatlo, S-ro Dervaux, gaja kaj ridema, esprimis sian, kun- 
;« ntecoü pri la atestoj de dankemo de edaj gelemantoj kaj pri la efiko 
de ria trimonata insiruado. Muzikpaito gnjigis Ia ceestantojn. 

S-ro Dervaux malfermis kurson por pro Jjesantoj la 4an de majo. 


BRUSELCL — En la Socïalista Sindikato de geinstniistoj, S-ro Van 
Aelst sukcesis staiigi karsou, kïu komends la 4an de aprilo ce Popola 
Porno en Bruselo, kun 15 partoprenantoj. 


GEN TO. — ĉe la «Genta Grupo > okazas ĉiumeikrede en Ia Unlveisi- 
tato perfektiga kuiso kaj serio da ’ecionoj por komencantoj okaz^s tie 
Ia 10a de majo. 


«LA PROGRESO» . — La grav; .tazajo de aprilo estis la parol ado* 
farita de Sro. De Maertelaere* ano de ia stenograf ia sekcio, pri «Skri- 
bo Bentos aŭ tipostenografio Internacia . Li pritraktis en gi sercojn 
kvinjarajn kiuj kondukis lin al stenografie, presebla tipografie, t e.: 


pei kunmeto de litersignoj. Li kom palis sian alfabeten kun tiui de 
eksterl&ndaj samideanoj. Gï estas praktik a kaj bela* 

F-iïio De Ryeke fans en «InstmUta Soeieto de Gento kaj ĉirkaŭajo» 
paroladon pri sïa vojago en ĉehoslovakujo kaj la kon _Te so. Sekve de 
tio, oni petis pri kurso, okazonta <luni venonta v intro. 

La perfektiga kurso, gvidita de la supre nomita Fraulino, finigis per 


i mn rezult&ta ek za i 1 ie r i u . 

NovaJ kursoj komenciĝis la 8an de majo. Ili estas farataj de gesa* 
mideanoj Colyn kaj Somerling. 

La propagando pere de «Gazette van Gent» sukcese d auras. A peris 
multaj artikoloj el esperantaj jumaloj kaj kvar leeionoj de la kurso, 

La serion de someraj dimanêuj kunvenoj komends ekskurso al l)i- 
ckelvenne la Tan de majo. La dua ekskurso iros al la Bel ga Kongreso. 


L1ERG, — La unua post mil ita kursokomencis kun 40 lernantoj en urba 
lernejo la Tan de majo je la 10a materie post parol ado farita ia 30an de 
aprilo de S-ro J. Jacobs el Antverpéno, kiun ankaŭ ĉeestis pli ol HO 
membroj de Ia Antverpeno Grupo Vcrda Stelo^, kiuj kapt is Üun oka- 
zon por ekskursi al la beleta urbo Liero. 

La Tan de majo S-ro Schroeyers, komencis Esperantan kurson por la 
lernantoj de la Stat a Normala Lemejo 50 studentoj partoprenas. La 
lernantoj mem petis la organizon de tiu kurso. 


VERVIERS. — La tiea «Pedagogia Societo» ne povas nuntempe or* 
ganizi esperantan km son por siaj gemembroj, tial ke ili estas tre okup- 
ataj pro arheologia kurso kies ekzamenoj baldau okazos* Ili ree stu- 
dos la aferon proksiman septembron. 

Pro la fakto, ke la kurso ee la 4a grado estas laüvola, malmultaj leni- 
antoj daüris sekvi gin; ambaü kursoj devis esti kunigataj, S-ro* Herior 
dauras instrui kaj devigis la lerrmntojn je korespondado kun alilamlaj 
knabo.L tio kio sufiêe interesas ilin. 
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Lunclon, tOan de april», F-ino Jennen el Bruselo, parolis ĉe la «Popo- 
la Umveisitato pri Ĉehoslovakujo. Tiu parolado, pit riĉigita per mult- 
nombraj belaj lumbildoj, muite plaéis al la aüdantaro. F-ino. Jennen ne 
ellasis la okazon priparoli la Xlllan kungroson Intetnaciun kaj propa- 


gandi Esperanton. 

Unu el la tri kursoj komencitaj dum novembro lasts, tiu tie S-ru 
Dohogne, finiĝis kaj donis 6 novajn membvojn al la grupo. 

La kunaidoj de la grupo okazas riusahate je la 20a. 

La loan de mart© parolis antaŭ la «Verviers Section of the Anglo- 
Belgian Union», en la êatnbrejro de ’a Beaux Arts , S-ro. Geo F. Ste- 
ward, tie la Brita Ambasadorejo, en Bruselo, pri «British Journalism© Its 
influence on National Life*. Post malhwgu historio de !» guzelaro ĝis 
dum la railito, la parolanto atentigis pri In potenco tutpovu kiun havas 
tiu mivintla ilo, rilate al ĉies vivo, kaj fine asertis, ke la gazetara mo- 
vado evoluas at interna deco. Li mendis diversfoje la malhelpon tie la 
diverseco tie la lingvoj, tarnen ne donante ri matton kontraŭ ĝi„ Jen 
vastega kampt» por nia Esperanto! Atendante tiun tempon, kiam la 
intemacia lingvo ostos pro devigo ndoptita en tiu medio, la propagan- 
distoj de Esperanto ne flankla.su tiun potencan ilon (la gazetaron) sed 
us.u ĝin kon. 'tan te kaj inteligente por a afero. 



IS Vil 






Esperanto- film No 3 

La specialan atenton de êiuj samideanoj kaj propaganda stoj ni po tas 
por la maja eltlono de «Esperanlu-Film ■, kiu enhavas la teksten de la 
grava manifesto al la tutmonda intruistaro (pag. 82-86). Oio kom- 
prenos senduhe, ke per tiu tleklaro grandioza propagando estas farebla 
kaj devas esti farota. Pro tio la Belga Ligo cedas tiun numeron de E. 
F. je la samaj prezoj kvankam ĝi estas kvarpaĝa. kiel tiuj montritaj 
en la antaü kajero de «B. E.» (Fr. 2*50 por 50 ekz.; K.’. 4 por UK) ekz. ; 
Fr. 15. — por 500 ekz.; Fr. 25. — por 1000 ez. ). 

ĉiu grupo almenaü devaa havigi al si sufióe grand an provizon de tiu 
gravega tlokumento por fari tujan propagandon kaj anlcaŭ por sia 
estonta agado. 

Mendu tuj, ĉiuokaze antaü la 10a de junio! 



Belga Gazetaro 

La «Journal des Expositions* (Bruselo 25-3-22), intemacia revuo 
èiusemajna insistas pri la neceseco de intemacia lütgvo por la komercaj 
aferoj. ♦ La intt-i ŝanĝnj, Ia bezono scii kion oni diras kaj fa ras trans la 
landlimoj, la plivastiĝo de la ekommtiaj eksteraj rilatoj, la starigo de 
multnombraj nacioj en Europo, devigas pit kaj pü al korespondado kun 
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personoj divert ling va j, kaj T estas jam needle lerni ĉiuĵn fremdajn 
lingvojn.» — Fstas do tempo* pli ol tempo, ke oni klopodu por trovi 
fn la haoso de la lingvoj, la konst ruajn elementojn, por tutm<p<La 
Imgm» 

La jurnaloj de Verviers seneseepte faras bonan akcepton al la komu- 
nikaĵoj, kiujn sentlas al Hi niaj agemaj tieaj samideanoj* Intersekve ili 
publikigis dum la lastaj semajnoj diversajn novaĵojn pri la kongreeo de 
Helsinki, beiegan artikolon tie Ch, Richet «line Grande Bspérance: 
L'Esperanto infoimon pri starigo de « Internacia Federacio Vinna» 
en S I >aulo f avizon pri enkomhtko de Esperanto en la.lernejojn de Ver- 
viers. komnnikon pri nova kurso, kiu komends la 9an de fefar., la tekston 
de la ilezirespi imo de la Franca Ligo pri Koloni-kaj Maraferoj, rapor- 
teto-r. pri la kuiisido de la Komitato de Belga Ligo Esp. f kaj fine am* 
pleksan infoimon pri la riiverslandaj delegitoj al Ia Intemacia Komfe- 
renco en Gene ve. 


LExpress (Liège 22,3 } en ha.vas informon pri nova kurso de la 
Liega Grupo. 

De Gazette van Gent; (27,3; 3,13,20 4) publikigas unuan, duan kaj 
Irian lccionnjn de Esperanto: La 2 4. sama ĵumalo enhavas tradukon 
de Artikolo Pri Muziko en Finnlando * aperinta en <z Esp, Finnlando». 
La 113, 23.4: interesaj Leteroj el Litovujo» tradukitaj cl «Litova 
Stelo 


La Wallonië Socialisten (Liège, 5.4.) represas la tutan enhavon de 
nia Esperanto Film» No 1, kun avizo pri !a kurso de la Bsp. Grupo 
Tmitinda ekzemplo de niaj amikoj de Liège* 

«Ons Woord» { Arttverpeno aprilo \ liveras Esperanto-angiilon kun 
artikolo pri Siberio ?ub !a Bolievismo»* 


Forum (Antvei pen©, aprilo) kun artikolo pri la inauguro de me- 
morstono je la honor© de D-ro Zamenhof sur la domo en kiu logis nia 
Majstro en Genève (1905) kaj on kiu nun la Centra Oficejo de la 
Intemacia Ligo de Yirinoj por Paco kaj Libereco. 

:Gazet v,m Antwerpen», «De Schelde», Lloyd Anversoia», <Gazet 
van Mechelen de 1». 17a de aprilo enhavis konmnikon pri aplikado de 
Esperanto por la propaganda eksterlanden de la Komerca foiro en 
Paris. 



Universala Kongreso de Esperanto 

en i felsinki 


HELSINGFORS. FINNLANDO, LA 6-12 
SESA KOMUNIKO. 


ACGLSTO 1 ‘*22. 


1. KONGRESEJOJ. — La karueleja komiOono de la pa Oilmen to kon- 
sentit «toni je nia djspono ,~a]oi;ojn en la Main ova Parlamentejo (Saiit- 
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ytalo I , kiu irantempe estas uz&ta kiel kunvraejo de la parlamentaj 
komLionoj. En la Main ova Parlamentejo povos okazi ĉiuj fakaj kunsu- 
doj. For la malfermo espercble okazos en la Kacia Teatro kaj por ia 
laborkunsidoj ni intencas lui la domon de la Student aro de la Universi 
tato cn HeU : nki t kie ankaŭ novigas konv«naj ejoj por sckretariejo, 
poŝtoficejo, ekspozicio ktp, 

2. AFI&OJ- — La afiŝo, trikolora presaĵo laŭ linoleumaj kliŝoj tran- 
ĉitaj do artiste V as strom. e.-t A nun iom pos: :nm ekspedtuj, La * pe- 
rantistaj soeietoj, fiirtioj kaj piivatuloj, kiuj pevas gin elmeti favore, 
estas petataj send! al ni ^ian adreson pm senpaga Ac* vn de la afiso» 

3. FAKAJ KUNSIDOJ FINNLANDA FOiHO invitas eiujn fuirojn 
partopreni per reprezentantoj. Esperanto parolantaj, en faka kunsklo 
de la foiroj, 

4. VOJAÉADO EX FINNLANPO*. — La eliro de la nova eMono 
estas iom prokrastita cefe pro anonckolcktado daurigata. Ĉiuokase gi 
eliros sufiĉe flue antaŭ la ekveturo de kongresanoj, 

5. EKSPOZICIO* — Ĝis mm ni ieevis meskaŭ nenion por ekspozicio 
Xi pctas ia samideanojn di \ * r^iaiidam >c-ndi c\i donate, cu primte, 
ekspozmdajn ajojn. 

7. XOVAJ ALIOOĴ. — La ĝksnunaj aligintoj esta> et sekvantaj lan* 
doj: Germanujo 30, Estonujo 23, Pollando 20. Britlando 18* Nederlando 
14, ĉekoslovakujo 10 # Franclando kaj Aŭstrujo po 7, Hungarujo 6, Ita- 
lujo 4, Svislando 3, Litovujo kaj Danlando po 2 t Svedlando, Hispanujo, 
UAono, Turkujo, Kanado, kaj Japanlando pj 1 Finnlando, TIL entuie 230 
aligintoj el 20 larnloj, 

8. HELPKONGKESANOJ. — Cis nun; 8 aliĝoj. 

9. GARANTIA KAPITALO. — La U K, K. dajike notas entute 14100 
Fmk. 

10 RL1NDULA KASO. — La L K. K, danke notes entute Frak 
502.43» 

1L DONACOJ. — La L. K. K. danke notes entute 6417,86 Fmk. 

* * * 

SEPA KOMUN1KO. 

1. LA DATO DE LA KONGRESO. — KaQze de tio, ke la Fmna Va 
poi ŝipa Kompanio fiksis tute novan veturplanon por la venonta somero, 
la L. K. K. estis devigata ŝanĝi la daton de la Kongreso, Da 14a kon- 
greso: la 8-1G de aŭgusto 1922. 

2. ALVETURO AL FINN I. ANDO, — Nuligante la sciigojn en la 19:a 
punk to de la II :a komuniko kaj en !a 2:a punkto de la V:a komuniko, 
ĉitie estas ficiigata la definitiva alveturplano de la «kongresŝipoj» kaj 
parte novaj rimarkinde malaltügitaj prezoj. 

B1UTA IMPIvRIO. — El Hull ekveturos ŝipo «Aicturus» ĵaŭdon la 3. 
VIII vespere alvenante al Helsinki lundon la 7. VIII matene, 1 1 :a kl. 

DAN L JO, — El Kopen 1 1 ago ekveturos ŝipo «Oihonna» sabaton la 5. 
VIII je la 5:a posttagmeze, alvenante al Helsinki lundon la 7, VI 11 tages 

GERMANUJO. — El Stettin ekveturos sipo «Ariadne» merk redan la 
2. VIII je la l:a tage, alvenante al Helsinki vendredon la 4. VIII tage. 
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Lokoj: l:a lei. 182 II :a kl, 74, III:a kl. 12 Prezoj : I:a kl. Finn. Mk. 
720: — . II :a kl. Fmk. 280: — kun lito kaj manĝo, III :a kl, Fmk. 280: 

kun lito sed sen mango. Manĝon oni povas ricevi por Fmk. Ö0: — 

potage. 

El Stettin ekveturos ankaŭ ŝipo Rügen» sabaton la 5. VIII je la 
4 ptm. alvenante al Helsinki 1 urn! on la 7. VIII matene. Lokoj: l:a kl. 
208, I II :a 3"» ulna klaso ne ekzistas). Prezoj precise sciigotaj en ven- 
onta koiminiko, sed estop versa jne la samaj kiel en «Ariadne». 

El Liibeek ekveturos sipo Mira» sabaton la 5. VIII je la 2 ptm., 
alvenante al Helsinki mardon la 8. VIII frumatene. Lokoj: I:a kl. 16, 
III:a kl. 18. Prezoj: T :a kl. Fmk. 640: — , kim lito kaj manĝo, III:a kl. 
Fmk. 280:— kun lito sed sen mango. 

Car evidente tra LiiSeck, pro la tic okazanta antafikongreso, alveturos 
pli granda aro da samideanoj, la ordjnara ŝi po de tiu linio ne estos 
sufiĉe gran da. Pro tio la L. K. K. klopodos lui apartan ŝipon por LÜ- 
beck pri kio poste estos pli precize sciigata. 

SVEDUJO. — El Stockholm — al Helsinki — ekveturos ŝipo «Tor- 
nea» merkredon la 2. VIII je la 7 vesp. alvenante jnudon la 3. VIII 
vespere, 

El Stockholm — ankaŭ ;il Helsinki — ekveturos ŝipo «Birger Jarls> 
dimamam la 6. VIII je la 7 vespere, alvenante lundon la 7. VIII ves- 
pere. 

El Stockholm — nl Turku-Abo. — ekveturos ŝipo «Nordstjernan» 
ĉiumardo. «Hcimdall» ĉiuĵaiide kaj Hebei' ĉiusabate je la 7 vespere, 
alvenante al Turku-Abo la sekvantan matenon 


ESTONI JO. — El Tallinn (Reval) ekveturos la ŝipoj «Eb ha Munck» 
kaj Viola» èiun mardon, jaüdon kaj sabaton materie. La vojaĝo daŭras 
5 horoĵn. 


DANZIG. — La L. K. K. ne sukcesis lui ŝipon kiu veturos tra Dan- 
zig. La sola vojo poi la samitleanoj vojagonl a j tra Danzig, cstas veturi 
aŭ fervnje aŭ ŝipc ni Stettin kaj do tie usi la sup re anoncitajn ŝipojn. 
Inter Danzig, kaj Stettin iras la pasaĝerŝipo «Grüssgott». Ties vetur- 
prezojn nin nun ne povas sciigi. 

For la linio Antwerpen Rotte rdam-Fmnlando vgrŝajne ankau ne estos 
eble rezervi ŝipon. La samitleanoj francaj, belgaj kaj nederlondaj pro 
tic devas uzi iun el la supre anoncitaj vojoj. — La vojaĝprezoj ĉi tie 
donitaj cstas special a j rabat prezoj por la par toprenontoj de la XIV :a 
kongreso. La samideanoj, kiuj dezira.s uzi t-i tiuĵn ŝipojn, devas pri tio 
informi aü al L. K. K. :iü al la kara v;mgv i dan to j en la respektivaj lun- 
doj plej malfme 6 semajnojn antaŭ la ekveturo. Ĉe aĉeto de bileto kon- 
gresa karto estas mant rota kiel legit imilo. 


2. REVETÜRO EL FINNLANDO. 

Al HULL (ĉiumerk retie, ekz:) «Astrea» merkredon la 16. VIII vespe- 
re (alveno 21. VIII). 

«Arcturus» merkredon la 23. VIII (alv. 28. VIII). 

Al KOPENHAGO (ĉiun 10:an tagon, ez:) Oihonna» dimanĉon la 
20. VIII (alv. 22. VIII. 
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Al STETTIN (dufoje sem&jne ekz:) Ai iadno sab at on la 19, VIII 
(alv, 21. VIII). Frezoj samaj kiel la alveturaj 
«Rügen» merkredon la 16. VIM (alv. 18. VIII). Preroj posts sdigotaj. 
Al LUBECK (ĉiu^auate* ekz:) Aegir* sabaton la 19 » VIII (alv. 21. 
VII) K Lokoj kaj prezoj la samaj kiel por «Mira*. (rigarriu alvetaron). 
Prl ebla pli graiula Sipo eitos poste sciigata. 

AJ STOCKHOLM e! Helsinki (dufoje en semajno ekz:) Birger 
Jar!» merkredon la 16. VIII (alv. 21. VIII). 


Al STOCKHOLM (trifojc en .-emajno) el Turku- Abo: Hebe* ciumar- 
de, * Nordstjemam» ciujaŭde kaj «J-icimdall» éiusahate vespere (alv. 
sekvantan matenon ) • 

Al TALLINN irois sipoj c:un mardon ĵaŭdon kaj sabaton. Prezoj !a 


samaj kiel por alveturo. 

Por ciuj linioj krom Tallinn, ankau Ia forveturbiletoj devas esti 
menditaj piej malfrue 6 scmajnojn antau la kongreso* 

\i atentiga- Ia kongre-aitojn. kiuj eb le t i metas marvoj&goït, ke Bal- 
tika mar o estas ciuflanke ŝirmata de terpaitoj (kontinento, Skandi* 
nava duonin*u1u f Finnlando i knj relative profunda, tUd ke forta rnovi- 
ĝo de !a mat o generale ne okazas; aparte dom la somero Ia marvo- 
jago al Finnlando es tas belega kaj (uoplcna — Tute senriska estas 
la alveturo tra Stockholmo car densa imuiaro cirkaua.' la tutan vojoti 


inter Stockholmo kaj Turku. A nkaŭ la vojaĝo tra Tallinn estas en tiu 
ri Ja to ri-komendmda. Sed* kiel dirite, la vojaĝo tra Baltika maro estas 
belega, kaj kiu gin £irkaüiras, perdas umi el la plej ugrabUq guoj de 
la kongresvizito. 

3. PASPORTO. La ekst'-ra ministerie» konsenti* je tio ke la kongres- 
aiioj ricevu la vizon sen formalajoj kium ili montras la kongresan kar- 
ton kiel legitimilon. Ni atentiias, ke la kongi esanoj petu vizon * al 
HeLinki kaj vojaĝado en tuta Finnlando*, car se üi petas nur vizon al 
Helsinki la havigo de la vojaĝperme^o por partopreno en ekskursoj 
kauzas perdon de tempo kaj elvpezojn. Pri Ia sen formula ja vizo ertas 
sendita ordono al la reprezentantoj de Finnlando. 

1. ANTAÜKONGUESA EKSKURSO TRANS LA POLUSA CIKKLO. 


Ni informas, ke tetegrafrevizoro V. Holopainen, antaüa del. de UEA 
en K ri sti i nankaupunki , mm log is en Petsamo kaj estas pret a gvidi kaj 
hi I pi la kon.gresa.nojn, kiuj preferus at vein tiun vojoti turfcme giandio- 


zan. 

5. PRI EKSKURSOJ EN FINNLANDO ni donos no van horaron, 
konforman al la nova veturplano de la nmrŝipoj, en venonta komuni- 

ko. 

6. TRAPA SO. La LKK tumis sin al diverslandaj Esperantoasocioj, 
petantc ke tiuj sin turau al siaj regrstaroj, petante faciHgon en la 
formalajoj de la paspo ita vizo kaj en la prezoj <le la vagonaroj. Ni 
esperas» ke ili sukcesos en eiaj petoj, 

7. POŜTO KAJ TELEGRAFO, La Poêta administracio konsentis 
arangi en la kon gres ejo provizoran postkontoron» kie povos esti ricev- 
ataj kaj forsemlataj simjilaj kaj rekomenditaj sendajoj. Sur la &en- 
dajoj destinitaj al tiu postofieejo de vos e.-ii I: are notïte \l\ Univer- 
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sala Kongreso de Esperanto» kaj piefeve la kongresa numero de Ia 
adresato. — Teh-gramoj al kongrc.-atioj povo- esti ricevataj en la «una 
oficejo, se jli estos adresataj al Iv peranta, Helsingfors». ,’Nuftio de 
kongiesuno ne e.-tas ncceva, se oni nota* la kongresan nunwmn. — 
La poŝtoficejo stampos la eliianuui poŝton pei a pa it a stamjiilo kun 
U'ksto «XIV Univ. Kongreso de Esperanto, Helsinki 1D22.» 

LA LOKA KONGRESA KOM1TATO. 

i 

Ad re so: Poŝta (ankau por moiiHndoj): XIV Kimgreso de Esperanto, 
Helsinki Fmnlando 

Tel Cl; rafa; Esperanto, Helsingfors. 














Blindula vivo 

KIEL MI KARA Ŭ IS MOEHJSTO 
de HUBERT MOUDRY. (*) 

Estis dum jaro 1903 ke mi malsanigis pro verda katarakto de ia 

okulo, kaj fine, post malprosperiiita operacio tule blindiĝis, Mi do estip 

rli igata cedi mian prefesiun de impo^ta oficisto, kaj pensiumigi ape* 

naü tiidt k-kvinjara La nekapableco min okupadi nun lau mia pozicio 

kaj la neebleeo, laukutime I egad b de-egnadi dum mia libertempo, kaj 

muite laboiadi dum mia dojut tempo, krom tin la Cakto, ke mi do nun 

ne havis ee Ia duonan enspezon kiel pcnsiulu, kompare al mia gi snunu 

of i cist a salajro, ci cio min tute seno.' perigi s. Ne muite mank is, ke mi 
estus perforte finiiganta mi an vivon. Nur la konsidero pri miaj apar 

lenuloj detenis min. En ci tiu mi zero, la parencoj de mia edzino ekajris. 
Hi konsilis al ni, forlasi la Moravian urbeton Thibau, la lokon de mia 
lasta deĵorado, kaj trunslnĝigi al Praha. Mi tic enigu en la «Kim» an 
bttndulejon, por lemi toleri mian nunan stator, i nt e rkomunikante kun 
aliaj bKnduloj. 

lom pli frue antaŭ ot ni forlasis la lokon Thibau, unu el miaj amik- 
oj estis vizitinta min Li konsilis al mi fari proven., ĉu ml ne povus 
modladi. ci tiu propnno tre ekkolerigis min. hKion do ankoraü oni 
voltis aisupozi al blindulo!» mi kriis, Sed li dim, ke. car mi estis bo 
nega desegnanto mi eble tarnen povus modladi, Sed ci tio ne volis 
enk&piĝi al mi. 

Kiam mi venls en la instituten, mi tie estis akceptata tre afable, 
kaj oni komunikis al mi, pri kin mi estos instruata, Unu el la tuiunuaj 
demandoj de ia sinjoro direktoro, ostis, ĉu mi ne volus modladi, car 
multaj blinduloj modladas. Mi tre miris pri tio, *cd jesis. Elleminte 


(*) Mi demanhas min cu S*ro Hubert Moudry ne estas en la tuta 
monoo la sola blinda model isto, kiu efektive gajnas sian vivnutron per 
ski profesio. Li estas hunkonata fama tnalproksime ekster sia lando, 
sed mi legis la sekvantan rakonton de li mem, pri Ha arto ntir en unu 
Braillc-y uzeto, kaj tial supozas ke ĝi ne estas generale konata. ( H. Th.) 
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post mallonga tempo la dief: ^ pingletskribon (**> kaj ankau la 
■ ullleskribon tuileteran kaj nallongigitar, mi faris la imvtan ekspe- 
ri menton pri modi ado* 

Mi rieevis pec on da argUo f kaj komends unue malmultkuraĝe kaj 
timeme, sed bale lay êiam pli kaj pi i espereme. Miaj urmaj artproduktaj* 
oj estis simplaj, glataj vazoj kun rondteniloj. BaMaŭ post tio, mi omam- 
tiujn vazojn per kverk folio j. Pli poste di verss pecajn ajojn, vinber- 
foliojn kun vinberoj, fire bestojn : ursojn, hunclojn, sed ankau homajn 
figurojn, kiuj verdire estis mankohavaj Sed ankau foimi . florojn ro- 
zijn, lekantojn , mi riskis* Mi oraaxiiis ventrhavajn vazojn, per vinber- 
folio j au vinberoj, aŭ pt i diver-aj aliaj folioj* Mi sulk* tigis !a ekster- 
ajn surfacojn de la krucojn, tmmaniere. ke ili aspektii* kiel arhaj trunk - 
re.tajoj, Fine mi pro vis imiti plektajojn. Sen ia ajn gvido aü instruo 
mi estis komeneinta modlL Seu en la Institute, oni ne plu vidis 
volonte ke mi modladis, Oni lemigis min uzadi la skribmasion pot- 
viilulan. Post*» mi devis lesni segoplektadcm, sed pri tio mi ne atingis 
lertecon. Post prtskaŭ tut jura restado en la Institute — de komeneo de 


Majo 1901 gis mezo de julio 1902 — mi forlasis gin. 


< Dunn jaro 1912, mi partoprenis la uminn ekspozicion kaj estis 
premiata kiel adtodklaktn. Mi e.-tis min tre perfektiginta kaj komends 
en postaj ekspozicioj direkti sur min la atenton ne nur de la publiko, 


>ed ankaŭ de la gaze taro Mi ricevis en Praha, la argontan medal on, 
same ankau en Aussig* En Olmitz* mi rice vis la oran medal on, kaj en 
Wien ukaze de la internacia èaso*ékspozicïo, la arĝent&m 

Mi ne uzas ilojn, sed forma- non, eĉ la plej malsimplan per la trmno 
scrip ere, Vazoj kaj ujoj ciuspeeaj cstas farataj poparte, same ankau 
gtftndaj figurajoj, kiuj estas ciuj laborataj kavaje (malmasive). 

La surf aeon mi sulk etc rnpreivas pe. la uiwj, same la dentetojn de 


folioj. Folioiipoj estas enpremataj per ?a fingroj, Plektujoj estas 
surmetataj, ïïozoj kaj aliaj malfaeiie formebluj floroj estas konsistig- 
atoj pofolie* Ec la kapojn kaj vizagojn de horn a j kaj bestaj figurajoj 
mi ellaboras r.ur sen pore pm la firgroj. ĉiujn necesajn manajn ekpren- 


r ;irr ojn mi est? levigata proprigi a) mi meminstrutn pcs longedaura, 
penopiena ekzezcado* Maltrraŭ ĉ: tio hodiaŭ ank jvuŭ okazas iafioje, ke iu 
la bo ia jo malprospeias al mi, kaj mi devas gin rekomenci du, trifoje, 
Estiiv ja nature kaj menikompreneble, ke kcramikaj laborajoj pros- 
peras al tm pli bone ol figurajoj* La lustaj ja estas pli ma! facile 
modleblaj, jam pro m mom, kaj la munko je helpiloj esta,- des pli sen- 
tcbla Mi produktadas ol argilo vakso, poixelano, krome en cChamotte» 
kaj teirakota». La du lastajn mated alojn, mi uzadas ankoraŭ hodiaŭ. 

(Tradukis Ignaz Krieger). 


La ĉi supra biografia noto, aperinta en Esperanto Ligilo de Majo 
1920, p. 183; estis baldau sekvata de la jena subrubriko: Kekrologo 

(Esp, Lig* Julio 1920, p, 285), 

( 4IJ i Tin ĉi ski ibo estas fa rata per tipoj, el kiuj du liavas sur unu 
ekstremon la tin an litcron, fonnitan el pmgiopintoj, La skribado estas 
faratu per premado sur 3a papemn de unu tipo post alia* Tiu ex skribo 
e,-tas au estis tre uzata cn AiWtrujo por skrilu at la viduloj. 
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Kun beilaŭrego, n.i sciiĝis antaŭ ioni da tempo, ke nia Majstro mo- 
fltiŝKto S'i -0 HUBERT MOUÏITCY, de kiu kaj prj kiu ni publikigis arti- 
kŭiun en nia maĵa numero, moilis pro apoplekcio. 

S--o Mouiliy lernis rs pe i unton dum ia SOrtiero do Hl 19 knj esperis 
srrandan hel pon kaj utilon de nia intemacia lingvo, Pri siaj modlistaj 
sukcesoj li jam rakontis al ni, en sia artïkolo; ui devas akloni, ke, laü 
unu Ha amiko, II ankaü fan- 'uonajn portretajn bustnjn. Tian li far is 
laö la vizaĝo de Germ a na duko, kaj, kiam iu rimarkis, ke tïel muit- 
barbhava vizaĝo tarnen ne c-stus tïel malfaeilege modlebla, li ankaü 
bonsakcesc mod! is la vizaĝun de ŝia Moŝto la Dukino, kiu patience 
pe'tnesis al la senvida aitisto palpadi Sian vizaĝon. 

Ri|.o::u en paco, nia foipasinla samideano. 



H. Th. 








“Esperanto -Ligilo,, — Vespero en 

Verviers 


I af. pi'opcm de nia Genta amiko Hemlricx en la Jan-Febr. numero 
de O, E*; l:i ivomituto de Ia Esperanto G rupo Venders organlzls jaudoiï 
30an de marto festva^poj on je Fhonoro de niaj blmdaj samideanou kaj 
ja Ia p Ki S 3 to de ilia ingano ? Esperanto Ligilo^, 

Eomencmte je Ia Sa, !a festetn dafriis gi> la 11a, La Oambrego de la 
Füpola Uni versitato estis presknü plena, pro la êeesto de la preskau 


tuta membraro kaj lornantaro de ia diversaj kursoj. 

La programo , entenanta diversajn kantojn kaj deklamajojn, 
tro plat is ai ia eeestantaro. La êefa piezentajo estis ia muzika parto 
plcnumila de F-ino Gabr* Daudescux, blind a profesorino de fortepiano, 
kiu sindoneme kunlaboris kaj vere cannis la aüdantaron. S-ro Pi may, 
prezidanti- faris intiman ptuoludeton pri la nepxa necesfcCD de «Espe- 
ranto Ligilo» por la mvidantaj Kspei&ntisluj de la tut a mondo; li klar- 
Ui> la nimtempan n* favoran tn mstaton de la iddonantnm de tin utilega 


organo, kaj fine faris var man alvokon al la bonkoreco de ciuj êeestantoj 
por efikc subteni gin. 

Ne eslas fcble citi eiujn numrmin de la progiatno: F~no G. Jacob, 
muite placis pro s;a beiega agiubla voco; S-ro Dauvister kantis «La 
Espen» kun akompano de piano kaj violono; S-ro (\ Lemaire verkis 
por la cirkonstanco amuzan kanton pri nia lingvo. Le double régime; . 
triaktora franca komedïetu komika, disjetis la lastan gajar noton en 
Ia êambrego, kaj êiuj drsifis tre kontentaj pro la bone pa^igita vespero 
kaj pensante ke emir la forestintoj enuis^. 

La monkolekto farita post h festeto havigis por Esperanta Ligilo 
sumon da Fi\ 60.30. Jos. HERION, 


/ 
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1 /a Conférence de Genève 


L Instil ut Pédagogique Jean Jacques Rousseau de ITniversité de Gt ■- 

neve con v o qua Line conference internationale spéciale tie tons les ïritc- 
re^sés, afin de di acuter le problème de I 'introduction de la largue auxi- 

ire Esperanto dans U programmes d études des écoles, Cetü' < nrifê- 
rcnce siègea a Genève du IS au 20 avril dernicr et < xai nna la question 
sous toutes ses face's. Elle réunit des instituteurs et des éducateurs ue 
27 pays, des représentant» <e 16 gouvernement? et de 2Ŭ institution? et 
o i'gan isatio n s mtci n at ion al < i :- . 

La revue menstaellc ^Esperantos* et la feuille heMütnadaire L. peran- 
to Triümfonta * donnen nt des rapports détail lés au sujet dr s déii K-ra- 
tions import untes de In conférence, qui ont aboriti au vote de plu »euvs 
resolutions* dont Ia principal o est le manifeste» dont ei-dessous iradue- 
t i on: 

MANIFESTE tl x INSTHTTErns T>T MONLE ENTTE!*. 

Nous, éducateui's venus de 28 pays et délégués officiels de 16 gou- 
vernements, rcunis au Secretariat de la Ligue des Nations u Genèv* , 
saluon? fiatemellement no? collègues dans la tache tPéclairer Fespril 
des hommes* 

Nous affirmOM rotre conviction que ia cause première de lïuit ac- 
tuel déplorable dans lequel est pion gé le monde civil isé, est la non* com- 
prehension et la defiance, qui clmsent les peoples, les uns des autres. 

Nous affirm uns notre conviction, que Je seul remède a ce mal est 

■ducation i ? 1\: juku. me et la rfaK-rtiou du principe ac rappLuL^- 
ment international auqiul traval 11e la Ligue des Nations* 

Nous 4 considerans comme un des plus piiïssants levierc pour fa solu- 
tion du oroblème de ïa reconstruction du monde, la longue auxin aire 
internationale E-peranto et affirmon* not re conviction qu 7 elie doit de- 

venir a eötc des ïangues national es une partie du programme d’éduca* 
tion dans tons pays civil isés. 

Nous dés irons vous faire connuitrc? les ré sul tuis de Fexpértence ac- 
quire p-..r IVnseïgncmenl de F Esperanto dans de nombreuse* écoL < uv 
différents pays. 

Nous a von? constate que pratiquement 1 "Esperanto suffit entïère» 
ment com me langue internationale pour tous usages auxqucl? une Ian- 
gue peut ét re appelée, tant au point de vuè du purler que <ie IVcrjt; a 
part cel a Ü possède do retn&rquablcs qualités qui prouvenl ah valeur 
comiTi 3 instrument d'éducation. 

Ti a sa valour en tant qu’auxiliaire pour Femploi exact de la langue 
mi lermdlr Ceci sc vérifie par Famé! ioration do la prononcialion dans 




la langue mnternelle* par le choix judicieux dev mots, par la connais- 
sanct plus exacte de hi valeur de ehaque termc et par la comprehension 
plus facise des principes grammatical! x. 

L 'Esperanto facility Passimilation des langues modemes et classiques, 
allêgeaiu la tache et épargnant le temps de l’instituteur, expliquant les 
formes grammaticales, suggérant des racines interna tionales et habi- 
tuant I’ esprit des élèves h s’exprimer en plusieurg languor, 

Solon nous, PEsperanto doit être en soigne aux enfants com me pre- 
mière langue après la langue matemelle et introduit dêjk dans le pro- 
gram me des éculcs primaires* Ainsi Pélève, qui, encore jeune, doit quit- 
ter l'ecole, aura une connaissanee suffisunle d une seconde longue d’u- 
sage pratique* II montrerait, si eeux, qui entreat dans les écolrs du deu- 
xième degré sent aptes a uric étude de langur s plus vt endue, et 1 m 
élèves y seraient amenés, ['esprit déja préparé a eette étude. H permet- 
trait done une économie de temps ct Fobtention do meilleuis rësultaiï* 
dans Passim i I ation des Ian gues. Des élèves non apte's a Pétude des lav- 
gues pourraient dés lors s appliquer -a des études, ïépondant mieux Ŭ. 
leurs facultés. 

Nuns avoirs constate, que la connatssance de PEsperanto a éveillé ehez 
nos élèves une eonnaissance plus réelle, et un gout plus pr&nimee pour 
la geographic, Phistoire mondiale et menie pour ('education morale, un 
plus grand et plus sympathique intérêt pour les peuplcs (Strangers, pour 
leu vs cout nmes* leur littérature et leur art.L’Espcmnto éduque les en» 
fants vers la paix mordiale, et an ere en eux P idéal de la Ligue des Na- 
tions* Ceei se realise principal ement par Péchange de lettres, cartes il- 
lustrees et dessins ent re enfants de divers pay’s, par la lecture de re- 
vues international es en Esperanto et par Pétude des iittér&tores ëfcran- 
gères* Des élèves peuvent déja correspondre apxès quelques raois d'étu- 
de, L'avantage moral de cetto correspondance international e pst tres 
grand* 

En deux lemons rPune heure par semaiïio, les élè^e,- peuvent acquë rit- 
en un an, une conn aissa nee pratique de la laniRuo. qu'il re >erait pas 
du tout possible <Patteindre en trois ans, pour n'importe quelle autre 
langue. 

Nous soumettons ce manifeste a votn -érieux examen, et vous re- 
com mandons chaleureusement cPaccélércr Pensei gn ement de V Esperan- 
to dans votre pays, non seulement pour ^on ulilité dans le commerce, 
les sciences et au tres terrains d 'activité internationale, mai> encore 
pour >a valeur morale, comme stimulant vers ces amieales relations, 
ent ie les pe uples du monde, qui ferment le vrai but de la Ligue des 
Nations, 

Genève, le 20 avril 1922, 

Et ai ent rep ré.- vu lés les pays suivants; Albanië, Allemagne, Aut riche, 
Belgique, Bulgaria. Chili, Chine, Danemark, Egypte» Espagne, Fin lan- 
de France, Géorgie, Grande- Bretagne, Grèce, Hongrie, Italië, Japon* 
Fays-Bas, Perse, Pologne, Roumanie, Russie, Suède, Suisse, Tchécoslo- 
vaquie, Ukraine. 

Entre autres organismes rëprésêntés offi del I ement, nous citons: La 
Ligue des Nation- Le Bureau international du Travail* Le Comité in- 
ternational de la ( roix-Eouge, La Ligue dos Sociétés de la {’roix-Rou- 
ige, Le Bureau international de la Paix, Le Bureau international pour 
les Droits des Peuples, La Ligue des Femmes pour la Paix et la Liber- 
té, V Association tmivorsHle des FenimCs, etc. etc*. 
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45, Kleine Beerstraat. — Antwerpen 


Behalve tegenbericht mogen al onze artikels na gedrukt worden. 


i >e Konferentie van Genève 


H>t Pedagogisch instituut Jean Jacques Rousseau van de Hooge- 
school tc Genève, riep een bijzondere internationale Konferentie bijeen 
van alle belanghebbenden, teneinde het vraagstuk te behandelen vaii 
de invoering der algemeens hulptaal Esperanto op de leerprogramma 4 ^ 
der scholen* Die Konferentie zetelde te Geneve van 18 tot 20 April 
laatstleden en behandelde die kwestie onder al hare opzichten. Zij ve- 
rectiigtic opvoeders en onderwijzers van 28 landen, vertegenwoordigers 
van J-6 rcgecringen en van 2fi internationale \ ^reinigingen en inrich- 
tingen. 

liet maandschrift •■Esperanto* en het weekblad «Esperanto Trium- 
fonta gaven uitgebreidv verslagen over de belangrijke beraadslagin- 
gen van de zittingen die geleid hebben tot het nemen van verschillen- 
de resoluties waarvan de voornaamste U lurt vertoog, waarvan wij 
lm ma dv vertalmig Intro volgen: 


VERTOOG AAN DE ONDERWIJZERS OVER UK GANSCHE 


WERELD 


Wij opvoeders uit 28 landen en officieel? vertegenwoordigers van H> 
ivgcermgen, vereenigd in het Sek retail aat van den \ ojkentromi te Ge- 
neve, groeten broederlijk onze medewerkers in dc taak tot verlichting 
van de geesten der meïischen. 

Wij bevestigen onze overtuiging dat aan de basb van den bétreurens- 
V aardige toestand in dewelke de beschaafde wereld zich nu bevindt, het 
misverstand en het wantrouwen liggen, die de volkoren van elkander 
scheiden. 

Wij bevestigen onze overtuiging, dat bet eenig zeker hulpmiddel te- 
gen d!t euvel is: de opvoeding tut menschel ijkheid en de v^rweienilj- 
king van het grondbeginsel van internationale toenadering voor het- 
welk de Volkenbond ijvert, 

Wij aanzien als een van de meest waardovol Ie bijdragen tot de op- 
lossing van het vraagstuk van wereldheropbouw, de internationale hulp- 
taal Esperanto, en bevestigen onze overtuiging dat zij nevens de natio- 
nale kuituurtalen deel moet maken van het opvoedingsprogramma in 
elk beschaafd land. 

Wij wenst haai u in kennis te stellen met do uitslagen van onze on- 
dervindingen voor wat betreft het onderwijl van Esperanto m ver 
scholen van verschillende landen. 

Wij hebben vastgestold, dat Esperanto geheel volstaat voor het prak- 
tisch gebruik als internationale taal. voor alle doeleinden, zoowel mon- 
delinge* ais schriftelijke, tot dewelke een taal geroepen buitendien 




bezit het merkwaardige eigenschappen, die zijn waarde bewijzen aos 
op vee done l h u i pmidde] * 

Het is van waarde a)> hulp lot bet juiste gebruik der moedertaal .Dit 
werd bewezen door de verbetering in de uitspraak <h r moede r taai, door 
de betere keus van woorden* door de meer nauwkeurige kennis van de 
beteekenis der woorden en dom* do meer dutdelïil t opvuiïifig v.v« 
spraakkundige begrippen* 

Esperanto vergemakkelijkt het zicit eigen maken vim ih moderne eu 
klas ivkc talen: het verzacht de taak en sp.ar.rt den tijd van den ondci . 
wijzer: het verklaart de spraakkundige vormen; het levoit internatio- 
nale woordstammen, en het vertrouwt den geest der leerlingen met ae 
gewoonte zich uit te < hukken in meer dan een taal. 

Naar onze meaning, moet Esperanto onderwezen worden aan kinde- 
ren aïs eorslo.taal ra cïe moedertaal en reeds ingevoerd fn de program- 
mal der lagere school. Het zou den leerling die vroegtijdig de school 
moet verlaten, voorzien van een genoegzame kennis van een tweede 
praktisch te gebruiken taak Het zou aantonnen of die leerlingen, die 
een meer verheven grand van ouderwijs intreden, de bekwaamheid tot 
verdere taalstudie bevitten en het zou zo tot die studie zenden met een 
daartoe voorbereide ontwikkeling Het zou dus voor gevolg hebben: he- 
sparing van tijd en betere uitslagen bij h* t aanleen n van talen. Leer- 
lingen ni t bek waam In taal studie* zoud< n zied kunnen wijden aan meer 
voor hen geschikte vakken. 

Wij hebben vast 'M -V- ld, dat de kennis van Esperanto bij onze leer- 
lingen «Pi meer werkelijke kennis en een scherpere leer hut opwekte 
voor a:! * dri jk-kunde* voor wereldgeschiedenis en zelf voor zedelijke 
opvoeding, alsook een grootere en meer sympathieke belangstelling 
voor vreemde volkeren en voor deze. sm-r rn gcbruIkiUt 'teu'erkumie 
en kunst. Esperanto leidt de kinderen op naar algcmeene wereldvrede 
en werkt I j hen het ideaal in var. den Yulkriphoiïd* Dit wordt hoofdza- 
kelijk verkregen door het wisselen van brieven, geïllustreerde post- 
kaarten en teekeningan onder kinderen van verschillende landen, door 
het lenen van internationale bladen in Esperanto on dunt de studie van 
vreemde literatuur* Leerlingen kunnen reeds in briefwisseling treden 
na eenigs maanden studie. Het zedelijk voordeel van deze wederhmd- 
>eho briefwisseling is uiterst groot. 

Mot twee lessen van een uur per week kunnen de leerlij gen in een 
jaa.' zulk een praktische kermis van de taal vererven, die in welk aiï- 
ec e taai ook ónmogelijk te bereiken is in drie jaren. 

Wij leggen u dit manifest voor, tot ernstige inachtneming en beve- 
len u ten zeerste aan het ondei wijs van Esperanto in uw land te he- 
spat, tig' :t niet alleen voor zijn nut lm aunzk ti van handel, wetenschap 
en andei i vakken van we lerlandsch wrkeer maar ooi: uk hoofde van 
zijn ze dolijke waarde, aïs prikkel tot innige verstandhouding onder 
de volkeren der wereld, die het ware doel vormt van den* Volkenbond* 

Genève, den 20 April 1922* 

Waren vertegenwoordigd de volgende lauden: Albanië, rtdgiè, TluL 
garie Chili, China, Denemarken, Duitschland, Egypte, Finland, Frank- 
rijk, Georgië, Griekenland, Groot Rritanje, Hongarië, Italië, Japan, Ne- 
derland, Oostenrijk, Perzië Polen, Roemenië. Rusland, Spanje, Tcheeo- 
slovakije, VkraJiië, Zweden, Zwitserland, Tusschen de officieel verte- 
genwoordigde inrichtingen -kippen a:m: De Volkenbond, Het Inter- 
nationaal Arbeids bureel, het int, Kom i teil van het Rood Kruis de Bond 
der Maatschappijen van Rood Kruis hot Int. Vmlesbureel, het lm* Bu- 
reel voor de Rechten der Volken de Vrouwenbond voor Vrede- en Vrij- 
heid. de Wereld-vrouwenvereeniging, enz* enz. 






L6IPZIG-A FOIRO 

La óvncrala intcmaciaFoiro 
' dc’ Gcrmanujo 

La unua km plei qranda Tbico dela tnondo* 

Same qvava par ekspomnloj kaj por aietantoj- 

' . n é 4 

G cncrala Spec i mai voi ro kun Loire* j 

pov Tekniko kaj Konstrufako 

Aŭtuna Foiro 10-- dela 27a do auqusto 4*5 

Cadescptrrnbro 1 

TYintempa Foiro 10 - 5 , dr la 4 a 10 a de tnartO' 


Informojn dona* kaj ali^jn akccptas la Foirojiajo 
por la 5 pecimcnfoiroj 01 txipziq : 

AieSSAWTFUR Die MUST ĉ RMĉS S e H 

IH L 6 TPZÏG 





Vi zit u BRUGES (Belgujo) 

arta urbo je 15 Km. <le la Novtla Maro 


kaj haltu : 

HOTEL DL CORNET D’OR 

N° 2, Place Simon Stevin 

Sklejo dc la Bruĝa Grupo Esperantista. 

Centra sltuacio je 2 mmutoj de la Stacidomo* 

Tre kom fort a j ĉamhroj* bonaj nian&ujoj, bonaj vinoj kaj tro mod er* 
aj prezoj. 

La hotelegtro, samideano S-o Ycrbeke, parolas Esperante, trance, 
flandre kaj angle. 


Banque de la Flandre Occidentale 

Aïionima Societo fondita en 1881 
BRUGES — - 66, me Flam&nde, 56 — Telefono 89 
Agentojoj en Blanken berghe, Heysi kaj Knoeke 


Dickon to 


Monsango „ 

KREDITKONTOJ 

Pruntedono m ir obHgarioj kaj êinj valordokumentoj — Depono tie 

Akcioj — - Bor-^mcmloi por êiuj urboj. 
ANTAUMENDOJ — REGULIGOĴ 
Pago de kuponoj — EMono de êekoj - — Kreditlcteroj — Aĉeto kaj 


vendo de fremdaj mono kaj bïletoj - Lui go de monkestoj. 


Mult a i ofidstoj pa rotas Esperamon 


S. D. 


Duplicateur ’’EDISON l)ICK„ 

PEETEHS & OOMS. 24 Rempart Ste Catherine 
l el. 6353 ANVERS l’ravaux de Copies 


SAMIDEANOJ! KURAĜIGU ESPERANTIST AJN FIRMOJNI 
Por via some ra ripozioko apud Marbordo, elektu: 

Le Grand Hotel d’Oostduinkerke 

(Kores pondas per Esperanto. — Faro las K sper ante). 

Agrabla restado duin tuta jaro 

BONAJ MANGAJüJ, BONAJ VINOJ. THE MOBERA ï PREZOJ 
Generale a gen te jo por vendado de Franooj vinoj, oleoj. 

Skribu al S-ro BENOIT, Grand Hotel d'Oostduinkerke. 

[A mij enspezoj fa rata j pere de Esperanto, S-ro Benoït dedieos part on 
de 5 % al la propaganda ka so de «Belgu Esperantist**», 


Belga Ligo Esperantista 

Belga Esperanto Ivongreso 

Sint-Nikoiaas, 4-5, de Junio 1922 fPentekosto . 
AL1G1LÜ N° 

IV M r<lot a kiel eble pleĵ baldaŭ 
aj : Or-aaiza fcomitato de ia Xia Beiga Eteperanto-Kongreso 

Regeneieplaats, 3, 

SINT.NI KOLA AS 

Ml ubsknhmt( into, dezirais aligj al la Xia Belga Kongreso, knn 
jenuj familiauoj miaj : 

kaj tlucele : mi Hernias éi -kune pT poŝtmandat o mi [lagas al ia post* 
cekkimlo No 74269 de S-ro A. De Boswekere ( 1 > : 


por ......... kongreskartoj je fr. 5 fr, - 

por featenkartoj (2) je fr, 15 fr. . 

por .... bilotoj por vaporŝipa ekskurso > 3 fr* . 


pn i" rezervigo de , cainbro kuu . Htu 

por person oj kaj pop noktoj (4) fr* 

put lito * ... en komiina doimocambro 


por .I....... noktoj (5) je fr, 2 fr. 

por ......... propaganda j markoj de la Kongrer 

so, je fr, 3 po 100 fr . 

por ......... kongavsaj poŝkartoj je fr. 1 po 12 fr. 

Sume : fr. 


Nome kaj persona nonio : 

Strata kaj numero ; 

Urbo : 

Mcmbro de la grupo : 

Dato 1922. Subakrïbo 

(l) t ( 2 > , (3) (4^ (5); strek u tion, kio no taŭgus. 

Ill MARKOJ pri logado: Üni povas rezervigi al si eambrojn: 

Por unu person o : ;e fr, 4, 5 G f 7, 7.50, 10, 12* 

Por du pers on oj : je fr. 10 gig 15. 

Komunaj dormocambroj kun apartigitai litoj : je fr. 2, 

(Pliajn mformoĵn voloiite liavigos So Omer Fauwels, Regende plaats» 3 

Sint-Nikoiaas). 


— SI 


PÜIÏ ES PEK A NT A LlGiLO> DE LA BLIND A J ESi'XRANTISTOJ 


Xia kvina listo 

S-i'o Fernand Matlxieu, Uccle, Fr 23. — 

Esp. Ligilo-Vespeeo, Ver vie is, 60.30 

F-ino Oljozinski, Bru^elo, 5. — 

Fr. 90.30 

Antauaj listoj: Fr. oil. 13 

Sumo: Fr. 101.43 


(Donacojn sendu a) Fr, Schoofs, poŝtĉekktmto, 2>l-20. Antverpeno). 









Heipo al la Malsatantoj 


HiUiie al ia alvoko dr- Petrogradaj biimlaj EsperrmUstoj. aperinta c n 
ia antaua numero * ie B. t., ni plezure povas sciigL ke la senbado de 
mono e-tas chia. kaj ke amiko, re.^pondinta la aivokon, jam ricevis 
licevateston, e- kiu ni cerpas jenajn Uniojn: 

♦ e Terms malfelico csta^ a! blinduloj suferi m&lsaton kaj mal- 
varman!.., Kaj de neniu kaj uenie hel ponk. + ne unu peceton da pano. 
-,.koro ploras! Yi esta^ >ofaj ĝis nuna tape, de tuta mondo, kiuj res- 
pond!» je nia alvoko I tiu ci via ago montras al ni, ke vi esdas ne nur 
veraj Esperantist oj, <ed ankaŭ veraj krirtanoj, kiuj havas Dion en 
koro! Dio ickompencu vin kaj viajn virtojn, kaj benu karajn fratojn! 
Xi sendas korsaiuton kaj vai megan dankon! 

Prezidanto: Sekretariino : 

Kap. PREĴS* Pino KOSTAVAJ. 

Donaccmaj peisonoj .«endu .-ian oferon al la sub^kribanto, kiu trans* 
sendos; kvitanco de Kusa b!in«ia samidedno c-t* prizorjrata. 

HENDRIX VICTOR, Zalmstraat, 43, GENT 

(Poŝtĉekkonto 30939) 







M I 1 

I u l Hi 





Vooruitgang van het Esperanto 

Aanhoudende voorteek ons bewijzen klaar, dat het vraagstuk van 
eene wereldtaal meer en meer de belangstelling wekt van de staatsin- 
richtingen, 

Dc vooruitgang is traag doch zeker* Twee feiten zi n er eer nieuw 
bewijs van, In het Congres van het Verbond der Volkeren, te Genève 
in September laatstleden, is de wcnsch oitgedmkt het onderwijs van 
Esperanto in de scholen, door den algemeenen schrijver te zien onder- 
zoeken en er verslag over uit te brengen* Het tweede feit is, dat het 
Comitcit van de Foire de Paris», esperanto gebruikt heeft als hulptaal, 
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en plak- en omzendbrieven in Esperanto rondstuurde, om in het buiten 
land deze gewichtige betooging van den Frarschen handel te doen 
kennen. 

Het Gemeentebestuu! van Riesa heeft besloten met Paschen het 
onverplichte onderwijs van het Esperanto in de volksscholen in te voe- 
ren. Het Gemeentebestuur van Dresden heeft den zelfden maatregel ge- 
nemen met betrekking tol de volmakingsscholen en de lag> i scholen, 
In deze laatste stad werden gedurende den winter 1920-21 in de ar- 
beiderskringen, veertien leergangen ingericht met meer dan VIER- 
HONDERD leerlingen. 


më ï ü 1 if II m üiffl it » * w 1 rnmrn i iu I m m ' i-r i: I! D m 


Les Progrès de 1’ Esperanto 

Des multiples fails qui se sant produits un peu partout dans les 
deiTiiej s temps, il ressort cl ai rem ent quo la question d’uJie langue 
internationale 'eveille de plus en plus Vintérêk des spheres et institution® 
officie! les, Quoique lent, le progrês marche dhm pas assure. La pieuve 
en est encore dans les deux fails que voici, La Lïgue des Nations duns 
sa dernier© session du mois tie septembre a Genève exprima le voeu 
de voir Ia question de {'introduction tie F Esp* lanto dans les éeoles 
étudiêe et traitée par son Secrétaire General en un rappoit. 

Un autre fait est que le Comité de hi Foire de Paris emploie FEspe- 
ranto comma langue auxiliaue, envoic des af fichu» et des circulaires 
en cette lairgue pour faire coamaitre ii IVtrangtT cette manifestation 
imposante du commerce francais. 

L'admimsir&tion communale de Riesa a decide de commoncer a 
Paques 1 Vnsrignement facultatif de rEspcranto dans les écoles populai- 
r es. Cello de I hvsde vu-nl dr p» end re urn* decision similaire pour les 
èooles de perfect* ormement et les écoles primaïres. Dans cette demière 
vide il a été organist pendant Hiker 1920-21 dans les milieux ouvriers 
14 cours a vee plus de 400 e li ves. 


f 
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He Konferentie van ( ïenève 


Het Pedagogisch Instituut Jean Jacques Rousseau var de H Hoge- 
school te Genève, riep een bijzondere internationale Konferentie bijeen 
van alle belanghebbenden, teneinde bet vraagstuk te behandelen van 
de invoering der algemeene hulptaal Esperanto op de herprograr.ima’s 
Ier scholen Die Konferentie zetelde le Genève van 18 tot 20 April 
laatstleden en behandelde die kwestie onder a) hare opzichten. Zij ve. 
reenigde opvoeders en onderwijzers van 2H landen, vertegenwoordigers 
van 16 regeerirgen en van 25 internationale vereeni gingen en inrich- 
tingen. 


Het maandschrift Esperanto? cn liet weekblad v Esperanto Tiium- 
fonta aven uitgebreide verslagen ovei de belangrijke beraadslagin- 
gen van de zittingen, die geleid hebben tot het nemen van verschillen- 
de resoluties^ waarvan de voornaamste is het vet toog, waarvan wij 
hierna de vertaling laten volgen: 


\ KKTOOti AAN ld' ON DEKNV1JZ KKS OVER UE «ANSCH i 


\\ EKELU 


Wij opvoeders uit 2^ landen en oJïicicele verte ge i : w o o rdiger s van 16 
regieringen* vereenigd in het Kekretariuat van tien Volkenbond te Ge- 
nève* groeten bloederlijk onze medevvrnkers in de taak tot vei lichting 


van de geesten der menleken. 

Wij bevestigen onze overtuiging dat aan de basis van den betreurens- 
waard! ue toestand in dev elke de beschaafde wereld zïcli nu bevindt, het 
niisv* stand en het wantrouwen liggen, die de volkeren van elkander 


scheiden. 

Wij bevestigen onze overtuiging. dat het een ig zekm hulpmiddel te- 
gen dit euvel is: de opvoeding tot nu n -chelijkheid en de vvi-'.ezcniij. 
king van het grondbeginsel van internationale toenadering voor het- 



naïe kidtuurtalen deel moet maken van het opvoedingsprogramma In 


elk beschaafd land. 

Wij wenschen u in kennis te stellen met de uit -lagen van onze on- 
dervindingen voor wat l>etreft het onderwijs van Esperanto m vee 
scholen van verschalende landen. 


Wij hebben vast gesteld, dat Esperanto geheel volstaat voor het prak- 
tisch (gebruik als internationale taal, voor alle doel einden, zoowel mon- 
delinge al- schriftelijke* tot dewelke een taal geroepen is; buitendien 
bezit het merkwaardige eigenschappen, die zijn waarde bewijzen 
opvoeden cl hu 1 pmiddel * 

Het is van waarde als hulp Lot het juiste gebruik der moedertaal. EJit 
word bewezen door de verbetering ïn de uitspraak der moedertaal, door 
de bete ie keus van woorden, door de meer nauwkeurige keuris van do 
bete eken is der woorden en dour de moer duidelijke op-, acting v.vu 
spraakkundige begrippen, 

Esperanto vergemakkelijkt het zich* eigen maken van do moderne en 
klassieke talen: het verzacht de taak en spaart den tijd van den ondei- 
w ijzer; het verklaart de spraakkundige vormen; het levert internatio- 
nale woordstammen* en het vertrouwt den geest der leerlingen mot de 
gewoonde zich uit te drukken in meer dan een taal 

Naar onze meenïng, moet Esperanto onderwezen worden aan kinde- 
ren als eerste taal na de moedertaal en reeds ingevoerd in de program- 
ma's der lasrete school. Hot zou tien leerling die vroegtijdig de schoen 
moet verlaten, voorzien van een genoegzame kennis van ren tweede 
praktisch te gebruiken taal Hei zou aantonnen of die leerlingen, die 
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oen meer verheven graad van onderwijs intreden, de bekwaamheid tel 
verdere taaistudie bezitten en het zou ze tot die studie zenu a mei een 
daartoe voorbereide ontwikkeling. Het zou dus voor gevolg hebben; be- 
sparing van tijd en betere uitslagen bij het aanleeren van talen. Lev*, 
lingen niet bekwaam in taalstudie, zouden zich kunnen wijden aan meer 
voor hen geschikte vakken. 

Wij hebben vast gesteld, dat de kennis van Esperanto bij i ««•■•.«• teer- 
lingen een meer werkelijke kennis en een seh« > per* leerlust opwekte 
voor aardrijkskunde, voor w ereldgeschiedeni- en zei)' voor zed* hjke 
opvoeding, alsook een giootere en meer sympathieke belangstelling 
voor vreemde volkeren en voor dezer ze«i*‘ri en gebruiken, lettsn kunde 
en kunst. Esperanto leidt de kinderen op naar algenieene v.xietdvm e 
en werki bij hen het ideaal in van den Volkenbond. Dit wordt hoofdza- 
kelijk verkregen door het wisselen van brieven, geïllustreerde post- 
kaarten en teekeningen onder kinderen van verschillende landen, door 
liet iezen van internationale bladen in Esperanto en door de studie van 
vreemde literatuur. Leerlingen kunnen reed's in briefwisseling treden 
na eenize maanden studie. Het zedelijk voordeel van deze wederland- 
sche briefwisseling is uiterst groot. 

Met twee lessen van een uur per week kunnen de leerlingen in een 
jaar zulk een praktische kennis van de taal verwerven, die in welk an- 
dere taal ook onmogelijk te bereiken is in drie jaren. 

Wij leggen u dit manifest voor, tot ernstige inachtneming en beve- 
len u ten zeerste aan het onderwijs van Esperanto in uw land te be- 
spoedigen niet alleen voor zijn nut ten aanzbn van handel, wetenschap 
en andere vakken van wederlandsch verkeer maar ook uit hoofde van 
zijn zertelijke waarde, als prikkel die tot innige verstandhouding onder 
•de volkeren der wereld, die het ware doel vormt van den 1 ' dkenbond. 

Genève, den 20 April 19SS2, 

"Waren veit"gemv<iordigtl de volgende landen: Aibanie, Leigh . Mui 
garie Chili, China, Denemarken, Duitschland, Egypte, Finland, Frank- 
rijk, Georgië. Griekenland, Groot Britunje, Hongarië, Italië, Japan, Ne- 
derland, Oostenrijk, Perzië Polen, Roemenië, Rusland, Spanje, Tcheco- 
slovakije. Uki ,»nië, Zweden Zwit erland, Tus-when de officieel vei te- 
gen woord ij:de inrichtingen stippen wij aan: De Volkenbond, Het Iiiti'i- 
nationaa! Ar be kb bit reel, het Irt. 1% mui Uit van het Rood Kruis, «ie Rond 
«Ier Maat't'liuniJjrn - an Rood Kruis het Int. Vrede." bureel, het hr.. m>- 
reel voor «Ie Recht« , n der Volken de Vrouwenbomi voor Vrede en Vrij- 
hei:!, «ie Wcrehl-vrouwenvereeniging, enz. enz. 


iiiiiiiii 
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La ( Conférence de Genève 

L'Institut PédagKjgique Jean Jacques Rousseau de TUrircrsité de Ge- 
nève eonvoqua une conférence internationale spéciale de tons les inté* 
reuses, afin de c!L cuter !e problème de 1 Introduction de ia laogue auxï- 
Jï ire Esperanto dans lts programmes «’études des cCole>. Cette confê- 
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rence siègea a Genève du 18 au 20 avril dernier et examina la question 
sous touted sos facts, Elle ré unit des instituteu rs et des éducateurs tie 
27 pays, dc* represejitants de 16 gouvernement.- et de 25 institutions et 
organisations Internationales. 

La revue mensuelle «Esperanto et la feuille helxtomadaire «Esperan- 
to Triuni fonta» don no rent des rapports detail Id's au sujet des delibera- 
tions im portantes de la conférence, qui out about) au vote de pi us tours 
resolutions, dont hi principale est le manifeste, dont ci-dessous traduc- 
tion: 


MANIFESTE Al X INSTITUTE URS IH MONDE EN TI EK* 

Nous, éducateurs venus de 28 pays et dclégués officials do 16 gou- 
vemements* réunis au Secretariat de Ia Ligne dète Nations a Genève 
aluons fraternellement nos collègues dans la tache d’édairer 1 'esprit 
de* hommes. 

Nous affirmons not re conviction qiie la cause première de Fétat ac- 
tuol deplorable dans lequel est plongé le monde civilisé, est Ia non-com- 
prehension et la defiance, qui divisent les peuples, les uns des autres. 

Nous affirmons not re conviction, que le soul remède a ce mal est 
réducal ion vers lTi uman is me et la realisation du principe de rapprocïitv 
ment international auquel travail Ie la Ligue des Nations* 

Nous considerans comme un des plus puissant' leviers pour la solu- 
tion du nroblème de la reconstruction da monde, Ia langue auxiliaire 
internationale Esperanto et affirmons notre conviction qu'elle rloit ele- 
ven ir a cóté des langue s nat ion a les ime partie du programme d ’educa- 
tion dans tous pays civilises. 

Nous desirous vous faire connaitre les résultats de i’expérience ac- 
quise par Peatseignement de 1’ Esperanto dans de no mb reuses écoies ue 
différents pays. 


Nous avons constate que pratiquement FEsperanto suf fit entière- 
n ent com me langue internationale pour tous usages auxquels une tan- 
gue peut être appelée, tant au point de vue du par: er que de ! Veilt; ŭ 
part cel a i] possè<le de remarquables qualités qui prouvem sa valeur 
comme instrument d'édiication. 


II a sa valeur en tant qii’auxiliaire pour Femploi exact de la langue 
maternelle, Oei se vérifie par ha melioration de la prononciution dans 
la langue maternelle, par )e choix judicieux des mots, par Ia cotmais- 
sarce plus exacte de 1 a valeur de ehaque term o et par la comprehension 
plus facile des principes grammaticaux. 

L 'Esperanto faciüte l'assimilation des languos modemes et classiques, 
allégeam la tache et épargnam Ie temps de Piïistifuteur, expliqimnt 
forme.- grammaticales, suggérant des racines internationale- et habi- 
tiiant l’esprit des élèves k s’exprimer en plusieurs iangues, 

Selon noii', F Esperanto doit et re enseigné aux enfants comme pre- 
mière langue a prés Ui langue inatemelle et introduit dé ja dam le pro- 
gramme de- écoles prima ires* Ainsi Félève, qui, encore jeune, doit quit- 
ter Pécole, aura une connaissance suffïsante d’une seconde langue < 1 1 u - 
sage pratique, II montrerait, si ceux, qui entrant dans les écolos du deu- 
xièrae degrf -<>nt aptes a une étude de langues plus "étenduc, < 1 les 
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étève.- y seraiint amenés, Fesprit déjh pré pan.' a cotte étude, tl prnnet- 
trait 'iönc une économie de temp.* n 1’obtention de mei 1 leur» résultar,- 
daus Fassimilatjon des langur.-. Des élêves non aptis a 1 étude des la\- 
K ue- pourmioiU dès !or> s’appliquer a des études, répondant mieux a 


leuts faculté-. 

Nous a%,)ns const até, que la co n na is sa nee de l'L-peranto a é veil lé chez 
nos élêves une connaissance plus róelle, et un gout plus prononcé pout 
la geographic, Fhistoire mondiale et tnême pour F education morale un 
plus grand et plus sympathique intérèt pour les peuples ét rangers, pour 
U-urs coiitunies , leur Httérature et leur art.L’Espcranto éduque les en- 


fant- vers la pa* mondiale, et nucre en eox l'idéal de la Liguc des Na- 
tions. Ceci se realise principale ment par l’échange de lettres, cartes il- 
lustrées et dessins entre enfants de divers pays, par la lecture de re- 
vues intemationales en Esperanto et par l’étude des littératures ét ran- 
gé res. Des élêves peuveni déja correspond» après qudques mois d etu- 
de, L’avantage moral de cetie coi resportdancc internationale est tres 

grand. 

En d< üx lecofi- d’une heure par semaine. les élêves peuvent acqut rir 
en un an. ure connaissaace pratique de la :angue, QU'il r.e seratt pas 
du tout possible d'atteindre en tros- ans, pour nïmporte quelle autre 
langue. 

Nous soumettons ce manifeste a votre sérieux examen, et vous rc- 
commandons chaleureusement d’accélércr Fenseigneiwnt de 1’Esperan- 
to dans \otre pays, n m seulement pour son utilité dans le commerce, 
les sciences ct autre* terrains d’nctivité internationale, mais encore 
pour sa valour morale, comme stimulant vers ces amicale? relations, 
entre les pen pics du momlc, qui forment lo vrai but de la Ligue des 


Nation-, 


Genève, le *20 avril 1022. 


Etaient représentés les pays suivanta: Albanië, Allomagne, Aut riche, 
Belgique, Hulgarie. Chili, Chine, Danemark, Egypte, Espagne, Finlan- 
de France. Géorgie, Grande- Bretagne, Grèce, Hon grits italic. Japon, 
Pay --Bas, Perse, Pologne, Knumanie, Russie, Sued» . Suisse, Tchéco-lo- 
vaquie, Ukraine 

Entte autre.- organismes représentés officielleinent, nous citons: La 
Ligue des Nations Le Bureau international du travail, Le Comité in- 
ternational de la Croix-Rougo, La Ligue des Sociétvs de la Croix-Rou- 
ge, Le Bureau international de la Paix, Le Bureau international pour 
les Droits des Peuples, La Ligue des Femmes pour la Paix et la Liber- 
ty. L‘ Association universelle de- Femmes, etc. etc.. 










Kclkaj Sugestoj pri propagando 


(El raporto prezen tit a al la Komitatkunveno 19*2*1922 de B. L, E ) 
Malmultaj homoj nescias le ekziston de rimedo kontraŭ la malhelpo 
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kaŭzita tie la diverseco de la lingvoj sed êiuj kt nas Ia malfacilecon kaj 
vanecon de la lernatlo de naciaj lingvoj. 


Pre-kaŭ ĉiuĵ tarnen, kiuj konsentas pri la utileco de Esperanto, ne 
volas prenj gin >ei inzc lioin longe, kiem iii ne vidos, ne nur paperajn 
sf> d \ivantujn. inuktikajn aplikojn de g i en ia ciutnga \ i \ c> ; eraruntc 
en tio, ke se ili komencus tui laboreti per au por ĝi, tio estus muite pli 
bona ol atemiudo senfrukta. 

Estas do vi, Esperantistoj, kiuj devas labori. La momenta estas fa- 

vorega por Esperanto, kaj daüre prezentiĝas okazoj nepreterlasotaj 

(Memoru pri la rezolucio de ia inteinacia Ruĝa Kruco, kiun malmultaj 
utilis êe sia loka ruĝkruca societo). 

Ĉie oTii intere-iĝas pri Esperanto, oni alvokas eê kelkfojc la Espc- 
rantistojn por demons! ratio j. klarigoj kursoj. Kio okazas? Legu la. 
ftbmaran numeron «Ie «Esperanta Finnlando»: *Manko de laborf ortoj». 
La vojo estas libera al Esperanto, ‘sed mankas la inteligentaj helpoj. 


En societoj kaj grupoj malmultaj estas tiuj, kiuj vere laboras. 

jMi memo ras pri tio kion diris S-ro Te o Jung en Esperanto Tri urn- 
fonLa» : «Por organizi serioze ka j daürigi aferon, eê idealan, ni starigu 
ĝin sur komerca bazo». Mi aldonas: Por ke oni ekkonsideru Esperanton 
pli serioze, ne plu donu la impreson, ke |i estas senvalova ajo, kiun 
oni donas senpage, tiel kiel ilogmoj de nova religie . Kursoj devas 
de nun esti pagaj, kaj instruantoj rice vos pagon por siaj penoj. Du 
rezultoj: La lernantoj e.'tos pli seriozaj al la afero kaj oni havos pli da 
instruantoj (kiuj nun ege mankas). 

Aganta Li go, kiel direktanta centra, devas ekzisti por hel pi la soefet- 
ojn, kunigi. ukordiei kaj samigi iliajn klopdojn. 


Al la Ligt», devus sen«li êiumonate la sekretarioj de la grupoj deta an 
rapoiton pri êiuj klopodoj, sukcesoj aü malsucesoj, pri faktoj de in- 
temncia vivo Tiuj raportoj, enpresotaj en la monata bulten», kreus 
konkuran fervoron inter la diverslokaj societoj. 

Pri la Itulteno, mi parolos en proksima raporto. 

La Ligo ankaö sin okupas pri afero j. kiujn nepre devas zorgi sanitem- 


pe, êiuj societoj (enketoj, demandaioj, k t. p.). t; E klopodas en lokoj 

kie ne ekzistas grupo. öi instigas al labor» la nelaborantojn ; rimaiki- 

gns klopotlojn, kiuj utile estus farotaj, kiujn eble jam fa ris iu societo 

scnrezulte, car êiuj aliaj urboj ne agis same, kaj kune. 

La grupoj klopodas êe siaj samurbaj alicelai societoj, sed la Ligo sin 

tuvnu al Ia ligoj (ekz.: Skolta, pedagogia. k t. p,). La societoj ne propa- 
gandu nur al la ĝenevala publiko per malfermo de kursoj, ekzetnple, 

sed provu varbi difinitajn mediojn. (Ruĝa kruco, Tnstruistaroj, skoit- 

oj. profesiaj Hgoj kaj sindikatoj, popolaj universitatoj, k. c.). 


Ki»n faris la Ligo pri la 2000 militkaptitoj, kiuj lernis Esperanton 
en Ncderlando ? d;is nun, nenionü Ni klopodu por rekapti ilin. 


La gazetaro estas nun la plej potenca i'o por di.vsemj ideojn. 

Ni fosu antaü ol semi. Por ni, fosado signifas re -i ui a aperigo en !ok- 
aj gazetoj de Esperanta j novajoj (pref ere praktikaj aplikoj aü aproboj, 
ol teoriaj diskutoj). Ci kreas atmosferon favoran ai Esperanto 

Membro tie la societo povas esti komisiata traduki regule, novajojn el 
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«Esperanto», < Esperanto Triunifonta au alia* kaj sendi jTin al la ga- 
zetoj. Per skribmasino tic kostas al mi ciusemajne 1/1 horon* Grupn 
au sofieto «paros muite kaj gajnos i, !u>n . ■ , kiel ni p ĝi sukcesa^ fa- 
riĝi sekcio tie popola universitato, aŭ da poUgk>ta an de alia peda* 
goga societo. 


Ciuj fovtoj es tas bezonataj* Do, labori-u aŭ lasu labori la bonvolem- 
ajn membrojn, N"e plu la prezicl&nto aü sckretario sola devas labori* 
Pi i mullnombra Komitaio; regul&j komitalkuim uoj; unueco en agatlo; 
ĉiama pt'ogcsado, er malrapida: <<Kiu ne antaŭen i ras, reen i ras». 

Var I *u kunlaborantojn por < Belga Esprzantistos. Ĉiu aldonu eĉ maJ- 
gramlan pa i ton al la konstruo* 

Pe fekiiĝu en la ling-v'o Organ uu perfektigajn kursojn. 

Organ izu la tl invention de gazet pj ĉe pub li kaj kïoskoj* kaj de 

lemolibioj en magazenoj* Anigu al L\ E A. Varbn par gs tlelegitoja 

■fc m 

c*e. 

Je la no mo de «E^perantista Grupo», Vervier?: 

I wan DELHEZ, Help-sekretario. 
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La sonorilarkoncertoj en Mehleno 

LA MAJSTRO: 


La sontirilarkonce/toj* kiuj nkazas ĉiulunde de la 9a gis 3a 10a ves- 
pere, duni la nionatoj Junto, Aŭgusto kaj Septembro estas mondfamaj. 

Jam en ia unua duono tie la XYIa jarcento uni uzis klavaron maitan 
kaj pictlan en sonorilnro, kaj en tiu tempo jam, kelkaj sonorilaristoj 
estis famaj, sed arta muzikado nur estis akrrita post gravaj plibunigoj 


de Adolf kaj Jef Denyn, patro kaj filo* 

Kimigante la firmecon kaj la elastecon en la kunigiloj inter la klavaro 
kaj la sonoriloji la ?onoiilisto sukcesL abeigi la frapilon de la lastaj. 
La lu Indo obeema kaj plena jc plengen to. Mirindaj impresoj de 
konstanta kanto estis akiritaj. 

Set! al la bonegaj muzikaj ecoj de S-ro Jef Denyxi ni sulda* la fortan 
impreson kiuri ni rieeva * uudante la sonorilaron dum somervespcroj. 
Jef Denyn naskigis en 1802a. Li unuafoje ludis la Easkotagon de 
Car Ha patro blindiĝis, ïi forlasis la studadon por akiri la diplomon de 


inĝeniero. 


Lia originala talcnto gvidata de lia gusto, lia intelekta kulturo estis 
baldaŭ nmarkitaj, kaj la muzikamantoj alkuris, allogitaj per lia iud- 
manieren La verkistoj iaŭdis, kaj cie la turoj alp rents gin. La artisto 
voĵagis en Germanujo, Nederlando, Austtaijo kaj Britujo* ftuitajn kon* 
certojn li aŭdigrs eiujare en Cattistoko (Dorchester; Britujo) 


En 1910 la may stro prezidis la juĝantaron de la internacia konkurso 
ite sonorilaristoj en Mehleno. La ra porto, kiun li tiam ref lakt is, starigis 
la p.bndpojn de Ha arto* 

Je la 25a datreveno de lia enoficigo kiel urba sonorilaristo, en 1912a t 
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la loĝantaro prince festi- la mujstion, kaj kiel daŭva ntestt) de ĝia ad- 
niiro, unu el lu plej malgrandaj ~»norilo| e>t..- an^tatuüita per jubilea 
sonorilo kun la jena surskribo en flandra ligvo; Al la bone ga sonor- 
ilaristo Jef Denyn, la admiranta popolo». 

La Reĝo aljuĝis al li la titolon de Kavaliro en la Ordcno de Leopoldo. 


LA INSTRUMENTS : 


La sonorilaro de Mehleno eslus la plej bone kunmetita kaj la plej 
peza; ĝi enhavas 45 sonorilojn, kiuj peias kune 36000 kilbgramojn. l a 
sonorilego «cSalvator» pezas 8800 kilogramojn kaj estas la plej granda 
on o ril ego el la sonorilaro. La plej malnovaj sonoriloj, fanditaj de Si- 
mon, Georges kaj Waghevens, datumas de 1480 kaj 1515. 

La sonorilaro enhavas ankaü 2* sonorilo jn de la famaj fandistoj 1\ 


kaj Fr. Hemony (1674). La aliaj cst.i- fanditaj de S-roj M, Dejllaeze, 
A. Van den Gheyn, Dumery, Stfylaert, Michiels kaj la familie Van 
Aerschodt. 

Estas mi l inde, ke tiel diver sdevena aro audiiias tiel harincmlan mu-/ 


zikon. 

I'iiajn detalojn plezure sendos laö peto S-ro Louis V an «Ie Wallc, ĝen 
sekr. de Malines Attractions . Biue’, 5, Mehleno. 


El franca lingvo tiad.: SALVATORÖ. 


Jubileo de Jef Denijn 

Pr o gram o de la Festoj: 

SA BATON, l2an de AÜG.: Sonoriikoncerto de S-ro Denyn. Procesio 
dr la mohlenaj societoj. Festa kunsido en la urba festsalono. 

DIMANCON, 12 an de AüCL: Mulfermo de la intemacia kongreso de 
la sonorilarto. Akcepto de lu kongresistoj en lu urbdomo. La kongreso 
okazos en la Reĝa supers lernejo, kie okazos ankaü ekspozicio de sono- 
rilarto. Po-ttagmeze: kantado (400 kantistoj). Vespere: konceito de 

k 

J. Denyn. i 

LUNDON, 14 un de ACG.: Düürigo de Ia kongreso, Sonoriikoncerto 
de la lemantoj de Denyn. 

MARDON 15 an de AÜG.: Konkurso inter kvin bel ga j kaj unu ho- 
landa sonorilaristo dura kantado. 

JUNI O 4, 5. 11, 18, 25; JULIO 2, 9. 16, 23, 30; Aüg. (5. 20, 27: Inter- 
jiacia muzikfesto (festival). 

EN SEPTEÏï vO: Ekspozicio de Ter- kaj Legomkulturo. 

(N. B.: La Komitato promesis presigi Esperantan tekston en ia 
programo de la sonorilkoncertoj ) . 

Ni petas êiujn Esperantajn gazetojn re pres i êi-supran artikolon. 



m 
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Nekrologo 

SINJORINO SEBERT edzino ue nia multestimata pioniro Generalo 
Sebert, mortis en Parizo, la 27;* n de marto. Belga Ligo Esperantist a 
knj gia organ o < Belga Esperantbtoi prezentas al S-ro SeberL siajn 
p:ej sincerajn kondolencojn kuj ia esprimon ue sia varmkora simpa- 
tio* 

SIXJORO DE KETELAERE, patro de nia fcrvora samideano kaj 
kun labor an to Morris De Ketelaere, komitatano tic* .La Verda Stelo>, 
mortis en Antverpeno, la 28an tie aprilo. Nia juna kamarado akceptu 
la esprimon de nia kunsento en la funebro, kiu fin trafas, 

SINJOEO F AUVART-B AST OU L f el AutrydeXhatel ( Francujo) 
mortis, X: prezentas ai lia vid^ ino t kiu estas subtenant! no de nia revuo 
jam de gia apero, niajn plej korajn kondolencojn. 













Gratuloj 


F-INO BEATRICE ROXSE anino de la Bruga Grupo», fianciniĝis 
kun S-ro VALERE KEMPE, el IVperinghe* Giatulojn al la gefianêoj 






Sii m in mmmmmmsm \ 1 mm «m i uwm 


Libera Parolejo 


SUBTENÜ LA LOKAJN GRUPOJX 


En la lastokazmta komitatkunvciin de Beïga Liga Esp, lu samideano, 

piidiskutante la neceseeon devigi la lemantojn al aligo al grupo kaj abo- 
il o al B. E, konfesis ke» laü li» ne est as necese tion fan ; ke iu tie 


bone povas ïerai Esperanton ne aliĝante ul E>p grupo, 

Le ema dïskuti cu jes, cu ne, es tas eble lenii nian linuvon, ne ig&nfce 
niembro <le grupo, mi tarnen mi is pri la fakttg ke inter ia estraranoj 
kaj inter Ia komitatanoj, kiuj jam de iom pi i lange es tas en la movado, 
nenïu leviĝis kaj kont raust aris la tic! elmetitan opinion. 

IVI i tial vol on te scius pri tio la opinion de la Ligestraro. 


Cu jes, ĉu ne, la Ligo estas konst ruita sur ia bazo de la lokaj g rup- 
oj? Ĉu jes, cu ne, la Ligo trovas sian vivtm en la ekzLsto de Euj grup- 
o j V Cu do la Ligo povas toleri, ke tiaj opinioj estu elparolataj en gia 
niezo? Cu tiaj opinioj ne estas konsiderindaj kiel herezaj, nnemmortig- 
aj, kaj malpermesataj al bonaj pioniroj de nia ideo? 

Mi sendube konfesas ke Ligo kaj grupo j, kiel niaj, bat a las al sia 


morto: nia celo estas la dïsvastigo de Esperanto, kaj ni ĉiuj scias, 
se iam tiu dïsvastigo estas general a fakto, la grupo j forfalas, kaj an- 
kau Ia Ligo. 

Sed, cu la Ligestraro opinias, ke jam la tempo venis en iu au alia 
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urbo belga por forlasi ia Li-upaii aga ton? ĉu ĝi opinias, ke suficas ai 
leinanto sekvi kurson, aŭ, ĉu varbado kaj abonado al ma organ® lajnas 
nepre necesaj, por ke ternantoj konu vere nian lingvon? Mi volus 
vidi thijn domandojn resporiditaj de la Ugestraro» 

Kiel samideano La Gravière diris en la antaua numero de B. E,, 
ĉiuĵ lernantoj en la kursoj organ izataj. de La Verda Stel o» p a gas la 
ptenan grupkotizajon kun abono al B, E. (Fr. 10—) Jam de Ia unu a 
lecïcno ni anoncas al ili, ke ili devos pagi tiun sumon, kaj neniu kon- 
traustaras. 


Ke t'ü estas la nura maniero fan beman, efikan propagation, provas 
la ciferoj. La Liga kasisto, S-ro Mathïeux, povos verŝajne diri al ni 
er S-ta Nikolau la nombion de Ia abonantoj de la diversaj grupoj» 

Sed mi de nun jam est as r ■ ta, ke estas en la grupoj kaj urboj, kie 
oni devigas la pagon de tiu eta sumo, km mere estas redonata al la 
lunantoj per la gazeto, ke la afero plej bone sukcesas, kaj ke lernanto 
k i u sekvis kurson kaj tuj poste es tas forlasita al si mem, ne plu aüdos 
preskaü pri Esperanto* nenion vidos en Esperanto, kaj post unu ja* o, 
pro manko de mteresi£o, ne plu konos gin. 

Kiel abonanto, male, li regule ricevos dum t ut a jaro ankoraŭ novaĵon 
el Espevantujo, li vidos kio okazas, ekkonos la Esperantan vivon, in- 
teresiĝos, iom post iom ven os al grupaj festoj kaj kunvenoj, prakt.ka* 
dos kaj igo.- kunaganta Esperantisto. kaj t ia ju m ankoraü muite, tre 
muite bezonas! 

Maurice J AU MOTTE, 


* 



Spritajoj 


ESTU KONTENTA! — A. : Vi sidas sur mia ĉapelo, amiko. 

— B* : Ho, pardonu karulo, sed tarnen ostu kontenta, ke tio m\ 

okazis pasintan jaron: tiam mi pezis 25 kilograinojn pli ol mm- 

(J. Kamas.) 

ST KANGA PROVO* — Sinjoro voturanta ven is en vilaga kafejo. En 
Ia granda trinkcambro li vidis stiangan ion: Cirkau la tablo sidis dek 
kamparanoj kaj unu dikega sinjoro manĝanta trian salitan haringon, 
Ciukvinminute oni don is al li glason da biero, sed la dike gul o neniam 
trinkis. Kiam la fremdulo petis, kial oni tianuimcre agis, oni respondis 
ul li, ke la dika sinjoro estas kandidate por la abstinencligo, 

(J< Van Beughem.) 

ESTAS VERE! — Knabeto kïu jam lemis tiel muite, legis ciam la 
ïtjformojn pri la vetero, kaj ri markus iam f ke la plimulto da uraganej 
tij ventoj venas el Ameriko. c Kial Kolombus malkovris Amerikon?* 
li diras, esen tio ni havus ĉiam belan veteron!^ (Eng, Engels*) 

BONKORECO. — Du sinjoroj vantas pri la ecoj de siaj respektiva’ 
servistinoj. 


— La mia estas tre mild a : si neniam bat as la mfanojn. 

— Mia estas ja pli milda : li ec neniam batas !a tapisojn! 
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liONA GUSTO, — Sinjorino al sia bufilo : 

— Nu, Emeato» kun kin mho vi vidas min plejvolonte ? 

— Ernesto: Kun vojagiobo, ku:a boput.n&oi (Gerits* Kenens). 

# sft * 

I'Ll FORTE, — Filefco : Mi legas eu mia libro. ke kamelo povas resti 
j-13 ul dek-kvln tagojn netrinkunte akvon. 

Putrmo : Tio ne estas eksterordioaxa, Jocjo, via patro ne plu estas 
tnnkmta akvon de pli ol dek-kvin jaroj. (J. Mouwen.) 

* * * 

MAL JU NA AVARULO AL PRETER PASANTO : c Cu vi ne povas 
dankt, kiam mi vin salutas? Mi esitas homo kiel vi! > — c Cu vi estas 
homo ? Vi nur kuradas sur Ia tero por ŝpaii a[ vi enter igkoston ! » 

(Ĵ, Karnas,) 

Sfc jfc * 

Ik 

PO NA SIGNÖ. — Jozef o, mi el i ras! Mi eeperas, ke mi ne vido^ 
ke ^ i frandis la kukojn* 

— Mi ankaü esperas tion. patrino! 

sfct * * 

LI SCIIS. — La instruisto : Per kio oni baptas V 

NibolÊjo : Mi ne stiias, Sinjoro, 

— Vi ne scias! Nu t per kio via patrino lavas vin Oiumatene? 

* — Per la pladotuko, Sinjoro..,.,. (Germ, Kenens,) 

* * te 

RUZEMA. 

— Tre strange! Vi skribas karlojn a] via propra adieso! 

— Tio ne estas stranga; legu tuj. 

cEstimata Sinjoro, 

La 22an de la nuna monato okazos la priparolo de artikolo 199* La 
neeeestantoj pagos la provizoran jnonpunon de IQ frankoj. 

La Sekretario. 

— Xu* kion signïfas tio? 

— Tïo esta- tute simpla Mi sendas al mi tian karton. Mi presïgÊs 
een ton da ekzempleroj, Mia edzino komprenehle legas ĝin al mi tagmeze 
kiam mi revenas he j men. Mi ekblasfemas tiam kaj diras, cCi tiun fojon 
mi preferas pagi dek frankojn, kaj resti hejme*» Mia edzino kompre- 
neble tion ne vol as, kaj tiam mi povas foriri sola, 

Tradukis Oscar Van Hove. 

EST! MALSEKA. 

Se Ia Nederlandano e.-tas malseka. li diras: Mi estas malseka ĝis 
sur mia êemïzo. La Germano: Mi esta> malseka gis sur Ia haüto. La 
Franco: Mi est as malseka gis sur miaj ostoj. La Hïspano: jMi es tas 
malseka ĝis sur mia medolo. Plej grave diras Ia Arabo: Mi estas maL 
seka ĝis en miaj intestoj 

^ ^ 

infano: Ki al estas blanka paĝo en la komenco de êmj libroj. pacjo? 
Patro: Nu Infano, tio cstas por la homoj. kiuj ne kapablas legi. 
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Na Patro (kolerege al sia filo) : Cu vere v[ ne scias klam Karlo la 
■Granda naslrigis? 

La Patrino — Xu T nu, paêjo, ne e.stu t iel kolerega, pensu, e^tas jam 
de tie! Jonge kiam tio ökazLs, 


LA ĜENTILA URBESTRO. 

La reĝino Heleno de Italujn iam urbeton en la eivkaŭaĵn 

de Florence por cee.sfci la inauguron de statuo. Post la paroladoj glaso 
da cam pan vino estis prezen tita al la Rcgmo. Sia re ga moSto intcrtostis 
kun la urbestro kaj trinkis la campanvinon* Okaze guto da vino falïs 
m videble por ia ĉeestantoj sur lian robon. Si malfermis sian penrisakon 
por elpreni sian naztukon sed la ui' be stro lojale tl iris: Pardonu, via 
Molto, ne es tas necese pagi, cio jam estas pavita. 


& * * 

NikoLĈjo kaj Erneêjo sklas ĉe la tablo kaj vidas ke estas uur unu 
oi anĝo por ili ambaü. Tuj Nikolêjo komorcas ploregi. 

Al la demamlo de ilia patrino kia! !i ploras, li respondis; tiul kt* ne 
estus oranĝo por Etneĉjo. 
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— 94 


X 10 1/2 cm. Prezo nemonhita. — Kolokto <b- 22 poo do j do n;a nefnr- 
gesebla Grabmvski. 
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<\v S;m Mil Ian. Eldonis Preseju. San Lucas 5, Madrid. 16 piujoj 15 X 

10 1/2 cm, Prezo: nemontrita. 

■ 

NOTIONS FONDAMENT ALES DE LA LANGUE AUXIMAIRE IN* 
TERNATTONALE «ESPERANTO», précédées du «DLtou rs Liégeoi?»* 
de L. Cogen. Eldon is 1021. J. Decoquibus, 34. rue Hanesse, Andenne 
(Namur). 32 pagoj 15 J / 2 X 12 cm. Prezo: F. 0.70. La eblonisto pies- 
LOk brolurfor -me la serinn da art i kola j de nia Umega bel ga pionLo 
Gogen jam aperintaj en Ia gazeto Lc per ante t iel kunlabori 

al la disva^tigo de la bel a kaj utila lïngvo Esperanto en l:a regiono kaj 
eĉ ekster ĝi. Ni kore gratulas S-ron Decoquibus pro Ha initiative. 

PERLOJ EL LA ORIENTÖ d? K. Ossaka; Japana Biblioteko Esper- 
anta, Serio II, No I, Eldonis Eldonejo Esperanta Nippon Esperanto-Sya, 
Kanda-ku, Omotesaragakutyö 2. 40 pagoj 19 X 13 cm* Prezo: Y. 0.50. 

Tin êi tre interesa libreto cnhuvas 12 tradukojn el japana j kaj hinuj 
kfaslkaj verkoj.. Tiu, kin deziras havi malgrandan Lie on pri la litera- 
tim) de la malproksim-orientaj popoloj tre muite ĝuos la bontin traduk- 
ajon de nia samideano Ossaka. 


GVIDLIBRO TRA TRENTINO de D-ro Cesare Battisti; eldonita dé 
Fi derazióiü Concorse I Vrestb ri % Trentn (Italujn |, 2s> pagoj 1-4 1 2 
X 11 1/2 cm. Prezo: Fr. 5.—. Tiu ei lihro estas, laü mi, la unua plena 
grkUibro, vere prakt ika por üiristoj, kiu aperïs en nia lingvo* En tiu 
rilato gi estas cefverko, kaj ni sincere gratulas la tradu kanton pro lia 
grava laboro. Li trovas si an rekompencon en la fakto, ke li grave kun- 
lakoris feonigi al alilanduloj la historion, artajn kaj naturajn belajojn 
de sia regiono. La libro euliavas multnombrajn ilustrajojn; ĝia pres ado 
kaj eldoiio estas tre bone prizorgitaj. 


EUROPO UNUIGÏTA N 1. (Skizo praktika programo pacifista). 
T-eksto Esperanta-Franca. Verkita. kaj eldonita de V. Zielinski, Kon* 


stantinopoio. 32 pagoj 14 X 22 cm. Prezo Fr. 2. — Fle' pri aten tinda 
studc pri la nune tiom diskutata problemo de la universal a pacigo de 
Ir. honiaro. La aütoro ne forgesas la potencau do la lingva pacïgilo, kaj 
dediĉas a! Esperanto gravan rolon en la praktikado de la de li pro pon- 
itaj principoj. La libreto ankaü enhavas projekton de mail on ga sed klara 
r-cgulaii' de !a celata Préksimorienta Paca Asoc o. 


LA KARAVANO de Wilhelm H&uff; el german a lirgvo tradukis J. 
W. Eggletom Dua Eldcoo, Riita Esp. Asocio. 1921* 100 paĝoj 12 X 18 
cm. Prezo : Fr. 4. — Ni estas kommkitaj ke la nova eldono de tiu 
êaima Hbro ricevos de la tutmonda Esperantistaro la saman bonan 
akcepton kiel gia antaua elêerpita eLlono* Kiel niaj leg an to j scias, 
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«Lu Karavauo» es tas kolekto de 6 fabel oj de la tro june mortinta svaba 
poeto Hauff. Kiel ripoziga legaĵo la libro certe me rit as Inkon en éiu 
Ksperarta libvaro. Jen la tïtoloj de la 6 fabel o j ei kiuj kon s s tas la 
verko : La Hïstario pri Kalifo Cikonio, La Historie pri la Fantomŝipo, 
i a Historio pri la Dehakita Mano, La Savo de Fatme, La Historio pri 
Malgranda Mak kaj ïa F abel o pri la Falsa Princo. 

UNUA KURSA LEGOŬJBRO, kcmipilita de \Y, M. Page; Kolekto 
de B. E. A. n" 2; eldonis 1921. Brita Esp. Asoeio, London; 22 pagoj 
12.5 X 18 ein. Prezo: fi\ 2 Aio da faeilaj legajoj laufamiamentaj 
ceiplta 7 precipe el British Esperantist» kaj Esperanto Monthly» .Tre 
lange por komencantoj. 

LA HALBON A J FLANK O J DE SPQRTO kiel Anstataüajo de Fi- 
rika Labor o rilate Higienon, de D ro Juhan Vïlms, tradukis ei estona 
lïng\ o Ĵ» VahtkerL 24 pagoj 14 5 X 29,5. Mcndebla ce F. Schoofs, 45 
KL Heerstin Antwerpen, Prezo n\ 0,75. — Por konigi la eelon de la 
aŭtoro ni ĉerpas el lia antaüparolo: 

«De sport c oni es po ras kor pan plifortiĝon, edukan kleron, moral au 
pliboniĝon k. % p, Al s porto oni kantas laudojn, kiujn gi parte cerïe 
meritas. Vinante tiun troan entuziasmon pri sporto Idu èe pasia j spor- 
tistoj formas la okulojn por ĝiaj otnbraj flankoj, mi konsuleras devon 
tumi la atenton ankaü al malfoitaj flankoj kaj niankoj, eĉ malutilu 
de .«porto. En fino de Ia verko mi ankaü faros proponojn por forigo au 
malpliigo de tiuj ei malbonaj flankoj. 


1 Rï ANGLO j AL1LANDE. — de John Merchant origiiiale en Espe- 
ranto verkita romano, Eldonis 1922 Brita Esp, Asocio, London, Dua 
Eldotto, 64 pagoj 12.5 X 18 f 5 cm-; prezo : Fr. 2 # 5(X — Tiu reeldonita 
verketr* po vos at nova gojigi la liberajn momentojn de riiaj legemaj 
geamikoj en la tuta mondo. 

MONDO KAJ KORO Poemoj cle K. de Kalocsay. Eldonis 1921 I\ 
Balk&nyi, Budapest, 32 pagoj 11 X 15 cm* P ezu nemontrita Kolekto 
da 24 originate verkitaj altsenaj pnezioj. Ni bedaüras, ke tiaj verketoj 
es tas prezentataj e n nesufice bela vcato. Ni ja bone scias, ke nuntempe 
la eldonado ne es tas tre facda en kelkaj landoj sed rest as tomen *a 
fakto, ke estas ĉiam pi i bone prezenti bel an pentrajon en t ï late hela 
kadro. 


ZAMENHOFA KURSO DE ESPERANTO POR ĈEĤOJ. Eldonis R. 
A, ĉech, d'Orsaystr-, 7 r Vieno IX, 32 pagoj 30 X 22 cm. Prezo: Kr. 
êsl. 1. — . 


Plena kurso de Esperanto, kun la tuta ekzercaro fundamenta de D-ro 
Za men hof, en Esperanto kaj en ceha lingvo. La me ito <le ĉi tiu el do no 
estas, ke per la graveco de feia eldonnombro {20.000 ekz.) kaj per gia 
presigo sur tute ordinara jurnala papero, gl at ingis tre malmulteaostan 
pre zon, Tre eerte tiu c ld on o muite hel pos la p r op agand on en la Ceh >- 
filovaka respubliko. 

SVENSK * ESPERANTI9K ORDBOK de R. H. Backman, ehlonita de 
Förlagsföreningen Esperanto, Stockholm ri 1921; 216 pagoj 18 X 12 
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J/2 cm. I cezo : Sv* K \\ 5. . Ire zorg<* ehJonita vortaïü, liiu enh&vas 

Dean vorttrezoron. Ni deziras al gi grandan sukceson. 

RAB1LADQJ DE BONHUMORA Z AM ENHOFAN O, de J, ŝapiro 
1 J 0 Ŝ 0 ), El donk: Pmsejo -Viktoria», Lipova 21, Bialystok (Polujo); 44 
paĝnj 17 x 10 1/2 cm. Pt* zo Éênaontrita. Ses amuzaĵ, plej ofte satiraj, 
rakontoj el la Esperantista Vivo, 

A NEK DOT AR©, de P-ro *L Süsrser; Eldonfe 1921: J. Kern, libroven- 
dejo, Saaz ( Bohermijo) ; (>4 pagoj 13 X 11 1/2 cm. Prezo: Kc. 5.—. 
Tradukaĵoj .1 germana kaj êirim Wngvoj. Bone ga legajo po. ko men cant- 
oj kaj progresmtoj. 


GYiDLUlRO DE GIRONA; fit Josep Maria Dalman; ekkmita de 
«üerona Espero» okaze de la 9- a Kongrr.so de Kataiiirtéi Esperantista 
Federucio 1921. IS paĝoj 2X X 12 cm, Prezo nemontrita- 
Tre be la gviillibreto, bone l c<lakt 1 a kaj riĉe i lustri ta* Krom la teksto 
gl enhavas 41 anoncopagojn pri la loka koinorco. 


LA KANTISTINO* Novelo V ÏTauf'f, el germsna lingvo tradukis 
Eu gen Wilster, Nova Esperanto - UibboLeko No 8, Eldonis: Fr. Eller- 
5iek, Berlin, S, 59; 64 paĝoj 16 X 11 cm, Prezo: Fr, 1.ÈÖ. 

Kiu satas beletan nc -laeigan lcgaĵon tre muite ĝuos tiun lerte tra- 
dukitan nuvdetoru Laukutime la eidomsto tre muite prizorgis la ekster- 
op de la verkclo. 

ELEMENT AR - LEHRBUCH zum griind lichen Erlernung’ der int. 
Hilfssprache Esperanto, do Guido Otto, Kvuru nove prilaborita elrlonm 
16-30 milo; Eldon is 1921. Friedrich Eüersiek, Berlin. 132 pa goj 19 X 13 
cm. Prezo: Fr. 3.50. La tula lemoperiodo estas dividita u 15 leeionoj, 
ciu kun parola kaj skriba ekzereo. La parte de prakt i kaj tekstoj enhav- 
as anekdotojn, ekzemplojn de komercaj leteroj. eltirajojn el parol a do j 
kaj artikolojn de plej famaj esperantistoj. 

LA PRINCIFÖ DE LA MOVADO POR CAST A VIVO, pliklarigita 
el id^ala kaj praktika vidpunkto. Eldonis D. Roskes Hago, (Nederh) 
Van Lo o straat, 68, 32 pagoj 13 X 20 cm. Prezo : Fr. L25. Ĉi tiu 
broŝuro enhavas ampleksan kkuigon de la piméipuj de la nomita mo. 
vad« kaj pri la praktiko de gh At cioj samideanoj kiuj fumle deziras 
pristudi la demandon , ni Icons i las havigi al si la libreton, kiu ceile 
donos al ili informo n per Ia plej bona lingvo* 

LA EKSFERIMENTO DE ECCLES kun notoj pri la ir.strumetodo, 
de El'pedxsth Hogg. Kolekto de B. E. A. n” 1; El don is Brita Esp* 
Asocit s London; 24 paĝoj 12,5 X 18 enn; Prezo : Fr. 2 — Niaj angla/j 
arrnkoj havis la bonegan ideem publikigi la detahtn prisktibon pri la 
eksperimente kiu okuzis en 1916-1917 en la « Green La ne Council 
School » de Ecclös, lie oni muafoje fa ris seriozan pro'^on f)ii irstruacio 
do nia lingvo al infanoj. 200 infanoj <le la plej altaj klusoj partoprenis 
cm la eksperimento, kiu havis la plej billan rezultaton. La M brei o estas 
sen dub e \alorplena por êiuj, kiuj sin okupas pri la eduka kaj socia 
utileco de Esperanto, üi ankau esti bonega dokmnento ĉe Ia okazjnta 
intemacio konferenco en Genève. F. D, 


* 



Societo Anonima 4 Fondita en 187^) 

18, Rue 'Nenve, 18, LEDtBERG - APUD - GENTO 

Telegraf-adreso : I’ERFECTA,, GENT 

■ 

Teletono : 635 


Dozitaj analiziloj por la uzado de la induslriaj akvoj. 

I.ogika purigo per purigaj aparatoj aŭ en kaldroncgoj kun 
aŭ sen aparatoj. 

Senpera importado dc induslriaj oleoj kaj grasoj. 

Stupo. Kaucuko. Klapoj, Rimenoj- 

•A. 

Kotonrestajoj por purigi masinojn. 


Banque de Flandre 

“”~j ANONIMA SOCIETO én GENT - Fündita en 1847 


DEPONAĴAĴ KAJ DUONMONATAJ KONTOJ 
DISK ONTO KAJ ENKAS1GO DE BILOJ 


KHEDÏT1/ETEROJ 


KONSERVADO DE OBLÏGACIOJ KAJ TITOLOJ 


AĈETO KAJ VENDO DE OBLIGACIOJ 
PKUNTEDONO SUR OBLÏGACIOJ 


ENKASiGO DE KU PONOJ 


lAJIGO DE MON'KESTOJ 


CRU BANKAFEROJ. 




fECL Z -i - 


Comptoir Central 
de Photographic 

29, Ruk m<s Tannhurs 

- ANVKKS 

Tel. 5013 

A A 

Ciaj necesajoj por la 
Fotografarto 


"PLUME T„ 

La plej bona »1 la dlgestigaj lilmroj 

ĈIE ACRTEBLA 


Dlïtilejo de Dfliienstaj likroro) LE PUJMKT 


Place St Bavon, 14, St Baafsplein 


GAND 


GENT 



(t Jil l j ^ i (jrZA.A /> 

(lamvonejo do la Antverpenaj Esper&ntistoj) 

Victorieplaats kaj Van Ertbornstr. 2 

OILY ESI'KItE ARTA KONCERTO DE 

L'ORKESTRO 
DEĈA CARANCA. 

La scrvaüo cstas farata de kelnerinoj 

en flati dra kostumo. 


■ iuju i ' m ~* ■ 



Kristal 


kaj Artobjektoj 


G. YERMANDERE 



Anvers - rue Van der Keilen, 27 p Van der Keilenstraai * Antwerpen 

R 

Telefono /846 

SPECIALAJ PREZOJ POR MAGAZENOJ. ™ 


HOTELO - RES i ORACIO- KAFEJ O 




2 9t 




Rue Neuve St- Pierre 10-12, - GEN I O - Telefono -418 

Fosedanto : Leopold VAN WALS 

« a a 

Mangoj laii la karto. — Special aj mang.ijoj 

9 * 

Salonoj pur k-stchoj fca) festinaunuj — Laubtir^a koirmanlero *— Bonaj vino]. 





•ĴH.JI.H.K.H.K.K M.K.K IOC H M.JI 


Antaŭ ol aĉeti viaj'n. Vinojn, Likvorojn, Gasajn Alcvojn aŭ 

■ 

'AngJajn Bierojn turnu vin al la firmo 

H. J. Bridges -- L- Schumacher 

POSTEULO 

ANVERS — Rue Loaane, 219-221. Lozannaslraal — AN‘i WERPEN 

— Té!. 1635 — 



M. MAUQUOY kaj filoj 
Sint- Jacobsmarkt, 7 
ANTWERPEN 

V 

JvliŝaĴDĴ kaj des^^niijoj 
por revuoj ka.[ libroj. r l re 
prizorgata laboro kaj 
malaltaj prezoj. 


1 1# be ^ rMTMTMi •c» 

KAFEJO 

Witte Leeuw 


POSËDANTO 


TELfcF. 2321 

Kttnvvne o fw i osp» >io| 

Frankrijklei, 4, 
An twerpen. 


Esperanto 

Triumfonta 

GAZETO 1NTERNAC1A 
UNIVfclt.-ALA >EKUEPEND A 

ft 

Aperus ciusemfl|ne 

Prezo de ciu n°: Fr. 0,30 

Jarabóno : I^i\ 1 Ö- — 

A hone jo : It. SO H O OPS 

45, Kleint* Bei-rsiKsat, 4S 
A m werpen 

(Post a cckkuhto 284 . 20 ) 

P(*lu Mot pagan hpiU Hlri I UR. 








Ciqaroj 41 Esperanto 


Cigaretoj Esperanto,, Cigarillo 


Cigaretoj 


Cigarillos 


a “ Per Esperanto tra la Mondo „ 5 


MALKARAJ 
BON ODOR U 
BONGUSTAJ 



Petu Prezlistojn kaj Kondicojn 





